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|U'IL  soit  notoire  qne  ce  dixième  jour  de  décembre, 
dans  Tannée  de  Notre  Seigneur  mil  huit  cent  qua- 
ran!é-sept,  Charles  Gosselin,  de  la  cité  de  Québec,  dans 
le  district  de  Québec,  gentihomme,  a  déposé  dans  cfe  bu- 
reau un  pamphlet  imprimé,  dont  le  titre  est  dans  les  termes 
et  dans  les  mots  suivants,  savoir  :  "  Petit  Traité  de  Gram- 
maire Anglaise,  à  l'usage  des  Ecoles  Primaires  ;  par  Cliar- 
les  Gosselin,  "  et  pour  lequel  il  réclame  les  droits  d'auteur 
et  de  propriétaire. 

Bureau  du  "Régistrateur  Provincial.  1 
Montréal,  10  déc.  1847.  / 

Je  certifie  que  le  susdit  est  une  exacte  et  vraie  copie  da 
l'entrée  original^  dans  les  records  de  ce  bureau,  dans  Lib. 
A.  H.  fol.  53. 

R.  A.  TUCKER, 

RègktraUur. 
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Surintendant  de  V In^triielion  Publique  B.  C, 
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Mît 


Hommage  du  respectueux  dévouement  de  l'Auteur. 
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CERTIFICAT. 


Le  Petit  Traité  de  Grammaire  anglaise  par  M.  Charles 
Gosaelin  réunit  toutes  les  qualités  d'un  livre  destiné  à 
l'enseignement  primaire  :  Méthode  sûre  et  facile,  clart<^ 
et  précision  dans  les  préceptes,  exemples  heur*^,,  sèment 
choisis.  Avec  cette  grammaire,  l'étude  des  éléuients  de 
la  langue  anglaise  devient  possible  aux  intelligences 
même  les  plus  novices.  C'est  un  avantage  qui  sera  juste- 
ment apprécié  par  tous  les  hommes  qui  comprennent  les 
vrais  éléments  de  l'éducation  nationale  en  Canada. 

L'ouvrage  de  M.  Gosselin,  en  usage  au  0<)llcge  de  Ste. 
Anne  depuis  plusieurs  années,  pour  l'enseignement  de 
l'anglais  dans  la  classe  élémentaire  du  cours  préparatoire, 
a  obtenu  un  succès  complet.  Aussi,  «dus  croyons  servir 
la  cause  de  l'enseignement  en  recommandant  ce  livre  à 
tous  ceux  qui  s'occupent  d'instruction  publique. 

•  (Signé,)        F.  Pilote,  Ptrc., 

Supérieur. 

F.  I.  Paradis,  Ptre., 

Préfet  des  Etudes. 

Pollôge  do  Ste.  2\nne  10  juin  1861.  0 
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»  ■'       •  '  Bureau  de  rEducation, 

'■  Montréal,  1  décembre  1846. 

.«. 

M.  Charles  Gosselîn, 
Monsieur, 

Persuadé,  comme  je  le  suis,  que  pour  la  plus  grande 
sûreté  du  succès  dans  les  aifuires  et  pour  mille  autre  avan- 
tages dans  les  relations  sociales,  la  i)artie  franco-cana- 
dienne et  la  partie  anglo-canadienne  de  notre  intéressante 
jeunesse  devraient  générallement  apprendre,  par  principes, 
le  français  et  l'anglais  ;  que  dans  la  plupart  de  nos  bon- 
nes écoles,  les  enfants  qui  les  fréquentent  depuis  un  cer- 
tain temps  peuvent  étudier  simultanément  les  deux  lan- 
gues, devenues  universelles  en  Europe  et  sur  ce  continent;' 
que  pour  l'économie  du  temps  et  pour  faciliter  aux  enfants 
franco-canadiens,  l'acquisition  des  principes  élémentaires 
de  la  grammaire  anglaise  à  l'étude  desquels  ils  ne  peuvent 
consacrer  qu'une  faible  partie  de  leur  temps,  il  ebt  plus 
avantageux  pour  eux,  pour  ceux  au  moins  qui  résident  b, 
la  campagne,  de  les  étudier  en  français,  en  même  temps 
qu'ils  apprenent  à  lire  et  à  prononcer  correctement  l'an- 
glais j  que  la  grammaire  anglaise,  rédigée  en  français  par 
{Siret,na  seule  qui  fut  en  usage  dans  ce  pays  avant  1833, 
est  à  la  fois  trop  volumineuse,  trop  métaphysique,  trop 
peu  méthodique  pour  la  capacité  ordinaire  des  élèves,  et 
trop  chère  pour  les  moyens  pécuniaires  des  parents,  je  dé- 
sire depuis  longtemps  déjà  qt:  Von  enseigne  l'anglais 
dans  nos  bonnes  écoles  communes  françaises,  et  récipro- 
quement le  français  dans  nos  bonnes  écoles  communes 
anglaises,  et  surtout  dans  nos  écoles-modèles,  et  l'anglais 
au  moyen  d'une  grammaire  anglaise  rédigée  en  français, 
d'une  manière  plus  simple,  plus  abrégée  et  plus  méthodi- 
que que  celle  de  Siret,  et  que  l'on  pût  offrir  aux  parents 
à  un  prix  plus  modique  et  plus  à  la  portée  de  leurs  res- 
;iOurct's< 


il 
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Or,  votre  petite  grammaire  anglaise,  donc  j'ai  lu,  ave^t 
un  vif  intérêt  la  copie  que  vous  avez  bien  voulu  m'adres- 
ser,  me  paraît  bien  calculée  pour  réunir  et  offrir  à  aoa 
jeunes  gens  et  aux  parents  tons  les  avantages  auxquels  je 
fais  allusion  ci-dessus,  sous  le  rapport  de  l'économie  du 
temps  et  des  moyens  pécuniaires,  et  de  la  facilité  de  se 
familiariser  de  bonne  heure  avec  l0s  principes  d'une  lan- 
gue dont  la  connaissance  est  devenue  nécessaire.  Je  me 
fais  donc  un  devoir  de  recommander  l'usage  de  votic 
grammaire  dans  nos  écoles  françaises. 
\.\     .,  .       J'ai  riionneur  d'être.         ;-  ■•,        •'• 

.    M  y.  .-;- .     .,,-.,         Monsieur, 
'**'.'•''■*  •    '      Votre  obéissant  serviteur. 

''Ï^K-''!'''  l  '  ;  :  J.  B.  MEIH.EUR,  s.  B. 

A  M.  Charles  Gosselin, 


".  i  ■ 


Mousîeur, — J'ai  lu  le  manuscrit  de  votre  "  Petit 
Traité  de  Grammaire  Anglaise  à  l'usage  des  Ecoles  pri- 
maires, "  et  je  crois  pouvoir  dire  avec  vérité  qu'en  le  pu- 
bliant vous  rendress  service  et  aux  maîtres  et  aux  élèves. 

R.  MACDONALD. 


14  octobre,  1847.  h.n  ir'  t'  i 
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Les  voyelles  sont  a,  e^  i^  o^  u,  et  quelque- 
fois i^  et  y. 

Wet  Y  sont  consonnes  lorsqu'ils  commen- 
cent un  mot;  dans  tout  autre  cas  ils  sont 
voyelles. 

Une  dipàthongue  est  l'union  de  deux  vo- 
yelles prononcées  par  une  simple  émission 
de  la  voix,  comme  ea  dans  fear^  ee  dans  to 
9ee^  oa  dans  oats^  &c,  &c. 

Une    triphthongue    est   l'union    de   trois 
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voyelles  prononcées   de  la  mùuie  manière  : 
comme  eau  dans  beau,  &c. 


LITRE  PREMIER. 


Analyse  des  parties  du  discours 

Il  y  a  en  anglais  neuf  sortes  de  mots, 
qu'on  appelle  parties  du  discours,  savoir  : 
iA7'tide,  le  JVom  ou  Substantif,  V Adjectif, 
le  Pronom,  le  F*^r2»5,  V Adverbe,  la  Proposi- 
tion, la  Conjonction  et  V Interjection, 
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CHAPITRE  I. 
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De  Varticle  '    '  ,     '    -^ 

■   L'article  n'est  pas  comme  en  français  un    | 
mot  qui  désigne  le  genre  et  le  nombre  des 
subtantifs  :  c'est  un  mot  que  l'on  place  avant 
les  noms,  pour  déterminer  l'étendue  du  sens 


dans  lequel  ils  sont  employés.  .u\»  '   ■; 


:•■] 


^^'(fc  ^ 
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Il  y  a  deux  articles  en  anglais. 

1  P.  L'article  défini  the^  qui  repond  à  le^ 
la^  les,  et  qui  sert  k  particulariser  l'objet 
dont  on  parle — ^Ex  :  donne-moi  le  livre,,  glve 
7)16  tlie  hooh  ;  apporte-moi  les  pommes,  hrîng 
me  the  apples.  ... 

2  f.   L'article  indéfinie  «,  qui  répond  à  un 
et  une^  et  qui  se  change  en  an   avant  une , 
voyelle  ou  une  h  muette — Ex  :  a  gat  den,  un 
jardin  ;    a   hand,   une  main  ;    an  angél^  un 
ange;  an  A^wr,  wne  heure.  «    »  »  i  .à'j. 

Cependant  on  emploie  encore  a  au  lieu  de 
«n,  quoique  le  mot  suivant  commence  par  une 
voyelle  ou  une  h  muet.  1  f.  devant  le  mot 
one,  such  a  one^  un  tel;  2  J^  devant  un  y,  a 
year^  une  année  ;  3  f.  devant  un  u  long  (se 
prononçant  ioû\  ou  devant  ime  h  muette  sui- 
vie d'un  %t  long,  a  university^  une  université; 

a  huinom\  une  humeur  . 

f -       - .  « 

Cet  article  s'emploie  dans  un  sens  vague 
et  indéterminé,   comme  dans    ces    i^hrases  : 
Glve  me  a  hook^  donne-moi  un  livre  ;  hm^ig  ' 
wi<?  an  «j:>^Z^,  apporte-moi -zm/?  pomme.     ,. 
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CHAPITRE  II. 
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'   '  Du  substantif. 

Le  nom  ou  substantif  est  un  mot  qui  sert 
à  désigner  une  chose  qui  existe  ou  dont  nous 
pouvons  parler  ;   comme  Londori^  Londres, 

Les  noms  sont  communs  ou  propres. 

Les  noms  communs  sont  ceux  qui  indi- 
quent toute  une  espèce  ;  animal^  animal,  nom 
commun  à  tous  les  animaux  ;  mcm^  liomme, 
nom  commun  à  tous  les  hommes  ;  to'wn^  ville, 
nom  commun  à  toutes  les  villes,  etc. 

Les  noms  propres  sont  ceux  qui  servent  à 
nommer  les  individus  d'unç  espèce  ;  comme 
John^  Jean,  Peter ^  Pierre,  London^  Londres. 

Dans  les  noms,  il  faut  considérer  le  genre, 
le  nombre  et  le  cas.   i      ,  ,.  \ 


>.. 


'Du  genre. 


.  ........  \    , , 


Le  genre  est  la  distinction  des  noms  rela- 
tivement aux  sexes. 

Il  y  a  trois  genres  en  anglais,  le  masculin, 
le  féminin  et  le  neutre. 

Les  noms  d'iiommes  ou  de  mâles  sont  du 
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genre  masculin  ;  comme  a  man^  un  homme, 
a  /iorse,  nn  clieval. 

Le  Roriis  de  femmes  ou  de  femelles  sont 
du  genre  féminin  ;  comme  a  icoînan,  une 
femme,  a  7nare^  une  jument. 

Tous  les  noms  d'êtres  qui  ne  sont  ni  mâles 
ni  femelles  sont  du  o-enre  neutre  :  comme  a 
field^  un  champ,  a  hoitse^  une  fiiaison,  a  gar- 
den  un  jardin. 

Quelques  substantifs  naturellement  neutres, 
prennent,  par  figure  de  langage,  le  genre 
masculin  ou  le  genre  féminin  :  ainsi  l'on  dit 
en  parlant  du  soleil  ;  lie  ?'6'  seiting^  il  se  cou- 
che; et  en  parlant  d'un  vaisseau:  she  mils 
loeUj  il  va  bien. 


-  .n-v^  n 


\\  SM  '. 


o  o 


■Du  iwmhre.         '  f  • 

Le  nombre  est  ce  qui  indique  la  quantité 
des  objets,  en  tant  qu'il  fait  connaître  s'il  n'y 
a  qu'un  seul  objet  ou  s'il  y  en  a  plusieurs, 
Il  y  a  donc  deux  nombres,  le  singulier  et  le 
pluriel.  •  !''''!'*•'' ^'H-.:;.- '   A.AVi.\àN^^  .^ 

Le  singulier  s'emploie  lorsqu'il  n'y  a  qu'un 
objet;  comme  a  chair  ^  une  chaise,  a  table  y 
une  table.      -vT    ■Nî^>-.' :rt    'ki-    -r--^ 


f».».J 


■— •— -1— iUlMUi         lilii 


m 


Ç;- 
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♦',Le  pluriel  s'emploie  lorsqu'il  y  a  plusieurs 
objets  ;  comme  chairSy  des  chaises,  tables^  des 

tables.  ;■;'■■■''•  .    -.^    :,:,•     '.i;:,;i  "■■     ■;■■    ■  *    • 

>  Il  y  a  des  noms  qui  ne  sont  employés 
qu'au  singulier;  comme  icheaU  froment, 
jnteh,  poix,  gold^  or,  pride^  orgueil.  ;  ; 

V  D'autres  ne  s'empoient  qu'au  pluriel  ;  com- 

.  me  pcissors^  ciseaux,  ashes,  cendre,  oats^  avoi- 
ne, pan,taloons^  pantalons.  r .  -       - 

Quelques-uns  s'écrivent  au  singulier  com- 
me au  pluriel  ;  comme  deer^  daim,  shee/p^  mou- 
tons, people^  peuple,  gens.  .  . 

:  '\t'  ;  "'  :U^''     r       ..  ''■■  ■■'■•  :     ■ 


'^W'^'^' 


i\ 


Manière  de  former  le  pluriel. 

Le  pluriel  dans  les  noms  se  forme  ordinai- 
rement en  ajoutant  s  au  singulier.  Ex  :  soii^ 
le  fils,  S071S  /  /'X^'^,  la  face,/(^(?^5. 

Mais  lorsque  les  noms  finissent  au  singulier 
par  5,  ^,  rT,  ch  ou  sA,  la  prononciation  requiert 
que  Ton  ajoute  es  pour  le  pluriel.  Ex  :  loit- 
ness,  témoin,  loitiiesses^  hiizz,  bourdonnement, 
huzzes  ;  hox^  boîte,  boxes  :  church^  église, 
churches  ;  wish,  souhait  wishes. 

Les    Tioms    qui    finissent    par  f   ou  fe^ 


I 

■| 
I 
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forment  ordinairement  leur  pluriel  en  chan- 
geant ^Z"  ou /<3  en  ves.  Ex  :  calf^  veau,  calves\ 
wife^  épouse,  wives.  Mais  ceux  qui  iinissent 
par  ^^,  forment  leur  pluriel  régulièrement. 
Ex  :  inastiff^  mâtîn,  onastiffs. 

Les  noms  qui  Unissent  en  y  précédé  d'une 
consonne,  changent  y  en  ies.  Ex  :  lody^ 
corps,  hodies  ;  fiy^  mouclie,  flies. — Si  Vy  est 
précédé  d'une  voyelle,  on  ajoute  simplement 
cS',  Ex  :  hoy^  garçon,  hoys^  &c. 


>vV. 


3  ^  — D€s  cas. 

*  • 

Les  subtantifs  anglais  ont  trois  cas,  le  no- 
minatif, le  possessif  et  l'objectif. 

Le  nominatif  exprime  simplement  le  nom 
d'une  chose,  ou  le  sujet  d'un  verbe,  comme 
the  boy  j^Za?/.?,  le  garçon  joue. 

Le  possessif  exprime  un  rapport  de  posses- 
sion ;  il  est  suivi  d'une  s  que  l'on  fait  précé- 
der clc  l'apostrophe.  Ex  :  my  f ailier^ s  house^ 
la  maison  de  mon  père. 

L'ol)jectiï  exprime  le  régime  direct  d'un 
verbe  ou  celui  d'une  préposition.  Ex  :  John 
loves  Charles,  Jean  aime  Charles;  they  live 
in  London,  ils  demeurent  à  Londres. 


-•  \.-^. 


u 


Les  snb&tantîf^  anglais  se  déclinent  de  la 


manière  suivante. 


^  f  f  ' , 


Exemple  iVun  substantif  commun  pris  dans  mi 
.  ,    .  sens  défini. 


f!;;i 


f  .. 


v.r.^ 


SINGULIER. 


PLURIEL. 


If-. ,  •  • 


Kominatif. — Thcfather,  le  père.  ThefatherSy  les  pères. 
J*o.is€9s\f. —  Thefather'Sj  du  père.  Thefathers'  des  pères. 
Obfectif. —    ThefatheTy  le  père.         Thefathers^    les  pègres. 

Exemple  d*nn  stthfitantff  co7nmun  pn'is  dans  un 

sens  indéfini. 


SINGULIER. 


PLURIEL. 


Nominatif. — A  mother,  nue  m^re.  Mothf^rs,  des  mères. 
Possessif. —  -.4  mother'' s  d'une  mère.  Mothers\  des  raères. 
Objectif. —   A  mother^  une  mère.        Mothers^  des  mères. 

On  voit  par  ces  exemples,  que  quand  le 
nom  finit  déjà  par  s,  l'autre  s  se  retranclie  ; 
mais  on  conserve  l'apostrophe. 


*  i-i 


! 


V,,      .,< 


'.  >   .>!.;t'v 


î  !       -     f     '      .     .        l 
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DES  NOMS  DE  NOMBRE. 


*'»»'■(    /      v^   •  r 


>    , 


I  ■■- 


.■•V, 


■. /' 


'  f ,  •  ;  ■  ' 


,«■» , 


•  :  )• 


KornfiTtfi  cardinaux* 


One^  un,  nue. 
7'(t«c>,  deux. 
Three^  trois. 
FouT^  quatre. 
7<^v^,  cinq. 
Six^  six. 
Seven^  sept. 
Eiijlit^  huit. 
aVï^K?,  neuf, 
^'«^n,  dix. 


<• 


Eleven^  onze. 
Twdve^  douze.  .. 
TMrteen,  treize. 
Fourtem^  quatorze. 
Fifteen^  quinze.     L 
Sixteen^  seize.    ?  • 
Seventeen,  dix-sept. 
Eightecny  dix-huit. 
Nineteen^  dix-neuf. 
Twenty^  vingt. 


T'wenty-one^  vingt-un. 

Twenty4wo^  c&c,,  vingt-deux,  etc.  , 

Thirt'f/y  trente. 

Thirty-one,  trent,e-un.       '  '      '  - 

Thirty-two^  <&c,^  trente-deux,  etc. 

Forty^  quarante. 

Forty-one^  i&c.^  quarante-un,  etc. 

Fifty^  cinquante.  ^ 

-iSViK/^/î  soixante.     '        [  ..'     .,; 

ASY'tJéw^^^,  soixante-dix.  ,;,,., 

Seventy-one  &obi2iïiiQ-onzQ.    -,. 


«! 


M 


aneKjHblÉMlMMMIMWIwaiiMIM 


h      p 


^ 


m 


îé 


Seveni/ij4wo^  <&c,,  soixante-douze,  etc. 
JEïffhti/,  qnatre-vingt. 
Ninety^  quatre  vingt-dix. 
Ninety-one^  quatre-vingt-onze. 
Winety4ioo^  (&c ,  quatre-vingt-douze. 
A  hundred^  cent. 
A  Jmndred  and  o/ie,  cent-un. 
A  hundred  and  iwo,  dhc,  cent-deux. 
Two  hundred,  <h).,  deux-cent,  etc. 
A  thousand,  rmYle.  .   • 

Tivo  thousavid,  deux  mille.  '    ^ 

A  million,  un  million.  ' 

Two  millions j  deux  millions.  • 


■  '\ 


4- 


i/  . 


Nomhres  ordinaux. 

Thejlrèt,  le  premier. 

—  second,  le  second.        -^    -> 

—  third,  le  ti-oisiôme.     •    ' 

—  fourth,  le  quatrième.    ' 

—  fifi^^'i  1^  cinquième.     ''•  • 

—  si^h,  le  sixième.      ""     . 

—  seventh,  le  septième.'   V 

—  eigth,  le  huitième.     ;       ' 

—  nini/i,  le  neuvième.  •  '  - 

—  tenth,  le  dixième."     ^'' 


.lA  '-.v 


K\ 


\  <- 


\>'.    •'.)    ./' 
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V.    M.\ 


.»< 


Tlie  élèvent  h  ^  le  onzième.        '  ' 

—  twelfth^  1  e  douzième.  .    •  ' 

—  ^A^r^<?é?i^A,  le  treizième.         N 

—  fourteenth^  le  quatorzième.  ' 

—  fifteenth^  le  quinzième. 

—  sixteenth^  le  seizième. 

—  seventeenth^  le  dix-septième.  '  ' 

—  eighteenth^  le  dix-liutième. 

—  mne^(?^wîf A,  le  dix-neuvième.        V  * 

—  tioeentieth^  le  vingtième. 

—  iioeentyfirst^  le  vingt-unième. 

—  tweenty-second^  le  vingt-deuxième. 

—  iioeenty-third^  le  vingt- troisième. 

—  thîHieth^  le  trentième.  ,         ' 

—  thirty-first^  djc,  le  trente-unième,  <fec 

—  fortieth^  le  quarantième. 

—  fiftieth^  le  cinquantième.      ;  !  ' 

—  sixiieth,  le  soixantième.  ^    " 

—  sc^y^w^^éî^A,  le  soixante-dixième."  ' 

—  seventy-fi'rst^  c&c,  le  soixante-onzième. 

—  eù/htieth,  le  quatre-vingtième. 

—  ninetieth^  le  quatre-vingt-dixième. 

—  hundreth^  le  centième.    / 

—  hundred  andjirst^  le  cent-unième. 

—  tliousandth^  le  millième. 

—  Qnillionth.  le  millionième..  ..    , 

'  ;■■.*"     ^ 

\v  î  ,.,,.  V  "i  ;>      -t  *  ■  >    i      "'*:;■■*,'■    'ty  '  I  '  i       ■  i.i  >      ■,   ■  i-  ,*   *   i  *  r  **..  >  [^5  "*"^.5Î-  .-■i.  ' 

-\  *  .  _    '  '  *  'i. .       ■ 

Il    est    bien    entendu    que    ces    derniers 
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nombres  s'emploient  au  féminin  et  au  plu- 
riel, sans  aucun  changement  ;  ainsi,  the  ji^rsi 
signifie  le  premier,  la  première,  les  premiers,' 
les  premières  ;  the  tenth  signifie  le  dixième,' 
la  dixième,  les  dixièmes,  etc.  , 

Il  y  a  encore  des  noms  de  nombre  qui! 
marquent  les  parties  d'un  tout;  comme  ^/«l 
half^  la  motié,  the  tliird^  le  tiers,  the  quarte, 'M^ 
le  quart,   the  Jifth  jpart^   le  cinquième;  ('î||^ 
ainsi  de  suite,  en  ajoutant  le  mot  ^art  m 
nombre  ordinal. 

Il  y  a  des  noifis  de  nombre  qui  servent  u 
mu]Hp]ier  ;  comme  the  double^  le  double,  tliM^ 
tvehle^  le  triple,  the  fourfold^  le  quadruple lal^' 
et  ainsi  de  suite,  en  ajoutant  le  mot  fol  d  ^^ 
nombre  cardinal.     -  '    '       .         l^JI 

Il  y  a  aussi  des  noms  de  nombre  qui  scij 
vent  à  répéter  ;  comme  once^  nue  fois,  tioia 
deux  fois,  thrice  ou  three  times^  trois  fois  ;  o 
ainsi  de  suite,  en  ajoutant  le  mot  tinies  ji[ 
nombre  cardinal,  ^    ,  V,'   ■ 


CHAPITRE  III. 


v^,•■. 


Des  cufjecti/s. 


\  ''.^ 


L'adjectif  est  un  mot  que  l'on  ajoute  aii 
substantif   pour    en    exprimer    la    qualité  [ 


Ki 

^  et  au  plu-—  .  j    X  •  i. 

;r.oî  ihû  ^..^o/Bnime,  an  industrioiis  man,  un  homme  m- 

•      ■*strieiix  ;  le  mot  tnmtstrzous  est  un  acljec- 

.     Les  adjectifs  anglais  ne  varient  ni  pour 

genre,  ni  pour  le  nombre,  ni  pour  le  cas  ; 

isi,   good  sîgniiîe   également   bon,  bonne, 

ns,  bonnes. 


les  premiers, 
le  dixième 


nombre  qui! 
;  comme  th\ 


inciuieme-  iM^^  '  ^^'^  ^(^oàfather,  le  bon  père, 
mot  pari  ail  The  gooàfathers,  les  bons  pères.    ^ 


part 

qui  servent  ^ 
le  double,  th 


The  good  vuothcr'^  la  bonne  mère. 
The  good  inothers^  les  bonnes  mères. 


me  fois,  twia 
,  trois  fois  ;  o 
mot  thiies  at 


lo  ouadrunleS^^^^  adjectifs  anglais  i^Q  mettent  ordinairc- 

e  mot  fold  ai?j«      ...  •        x«     ^  i. 

impatient,  an  jmpatient  ;/7y77z,  etnona?««7i 

mbre  qui  seraïr^^.^^'^^î-        ,   1     .^    * .  '  .       .1    v  a- 
_     i»  -V-    ^...,- .  «Mais  81  le  substantif  est  sépare  de  ladjec- 

par  un   verbe,   l'adjectif  se  met  après. 

:  cet  homme  est  impatient,  thia  man  is 
atie7it.  ■    -  ■■■■■■    <  -:    ■ 

>i  l'adjectif  est  suivi  d'une  préposition  et 

quelques  mots  qui  en  dépendent,  l'ad- 
tif  se  met   après    le   substantif.     Ex  :  un 

nme  cruel  envers  un  autre,  a  man  cruel  to 
other,  ...  '     '    ''  --^ 

orsque  l'adjectif  et  le  substantif  sont  se- 

es  par  la  préposition  de^  cette  préposition 
retranche,  et  l'adjectif  se  meta  près  le  subs- 


I. 
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l'on  ajoute  aii 
r    la    qualité 


kl 
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tantif  ;  rien  de  bon,  nothmg  good  /  quoique 
chose  de  vrai,  soinething  true. 


Du  comparatif  et  du  m^erlatîf. 


E; 

Q 

f  ( 

rc 

st 
on 
as\ 
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Dans  les  monosyllabes,  pour  former  le 
comparatif,  on  ajoute  ordinairement  r  ou  er 
à  la  fin,  suivant  mie  Fadjectif  finit  ou  ne^f/- 
finit  point  par  e.  Ex  :  wise,,  sage,  wiser,  plus  S  L 
sage  ;  gréai,  grand,  greater,  plus  grand.  jtc 

.X  : 
lia 
I 
ra( 
►ar 

►le 
>as 

fO^ 


Le  superlatif  se  forme  aussi  du  positif,  par 
l'addition  de  st  ou  est.  Ex  :  wisest,  le  plus 
sage,  greatest,  le  plus  grand. 

Ou  peut  aussi  quelquefois  former  le  com- 
paratif et  le  superlatif  dans  les  monosyllabes 
en  mettant  devant  l'adjectif    les   adverbes 
•  inore,  plus,  7)iost,  très  ou  le  plus.     Ex  :  toise 
sage,   'iïiore  toise,  plus  sage,   7nost  wise,  très- 


saiçe. 


Four  les  polysyllabes,  on  met  ordinaire- 
ment more  et  7)iost  devant  Fadjectif.        •  r^ 

Ex  :  frugal,    frugal,    more  frugal,  most 
frugal. 

Cependant  lorsque  Fadjectif  est  de  deux 
syllabes  et  terminé  en  some  ou  en  y  précédé  M  ^ 
d'une  consonne,  on  aioute  er  et  est.     ...  «lo 


ajoute 


'fO-^h 
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l;  quoique 


latif. 


m 
m 


'  former  loi 
lent  r  ou  eT% 
finit  ou  ne 
,  wiser^  plus 
^rand. 
positif,  par 
e^t^  le  plus 

ler  le  com- 1 
oiiosyllahes  f 
!S   adverbes 
Ex  :  loise 
t  wlsey  très- 1 

;  ordinaire- 
if. 
uc/aly  niost 

st  de  deux  1 
y  précède 

"     in-;!  in 


Ex:  j^retti/,  joli,  p-rettier^  7>>;*6^^/6^*^ ;  hand- 
\)ne^  beau,  handsomer^  handsomest. 

Quelques  rdjectifs  forment  leur  compara- 
[f  et  leur  superlatif  d'une  manière  irrégu- 

ire  ;    comme    good^   bon,   hetter^   meilleur, 

3st  le  meilleur  ;  hcul^  mauvais,  worse^  pii'^5 
\orse^  le  j^ire  ;  little^  petit,  less^  moindre, 
)ast^  le  inoindre.  De  même  les  adverbes 
Mch  et  onany^  beaucoup,  font  au  eomj)ara- 
tf  7)iorôj  et  au  su]:)erlatif  most. 

Le  que  qui  suit  le  comparatif  de  supério- 
ité  et  celui  d'infériorité  se  traduit  par  than, 
Ix  :  il  est  plus  riche  que  vous,  lie  is  richer 
ban  y  ou. 

Dans  le  comparatif  d'égalilé,  aussi  se 
'aduit  par  as^  s'il  n^y  a  pas  de  négation,  et 
far  5<9,  s  il  y  a  négation  ;  et  le  que  qui  suit  se 
iud  toujours  par  as.  Ex  :  il  est  aussi  aima- 
>le  que  vous,  he  is  as  lovdy  as  yoiti  il  n'est 
>as  si  aimable  que  vous,  he  is  not  so  lovely  as 

iOlt, 


CHAPITRE  IV. 

Des  pronoms. 

Le  pronom  est  uum  ot  tient  la  place  du 
lom. 


^1 
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'1R  y  en  a  cinq  sortes  principales,  Bavoir  :  les  ^se 
pronoms  personnols^  relatifs^  jp^>5«<:'55//î?,  di: 
tnondrat^fs^  indéier?rd7ît'S, 


.1  i-.Mf 


1  ^^  - — Des  pronoms 'per&onneh, 

Ce.^  pronoms  se  déclinent  de  la  manière 
Bui  vante.  ^ 

PREMIERE  PERSONNE.    DES  DKUX  GENRES. 

S>n(jn1t(>r  ■*      Plarid. 

Nom.  i,  je  oa  moi.  irc,  nous.      ' 

{\)Poss.Mine.^  à  moi.  Ours,  à  nous.     /  ^  '* 

Oy.  a¥f?,  raoî,  me.  t's,  nous. 

(1)  Remarque. — Le  cas  possessif  des  pronoms  person- 
nels anglaia  correspond  encore  au  pronoîn  possessif  fran- 
çais le  mien.,  la  mienne^  les  miem,  etc.,  et  peut  par  consé- 
quent se  traduire  de  la  manière  suivante  :    ;.j      ,, 

Possess. — 3fmey  le  mien,  la  mienne,  les  miens,  les  miennes. 

Ours,  le  notre,  la  notre,  les  nôtres. 
Possess. — Tiine,  le  tien,  la  tienne,  les  tiens,  les  tienness. 

Your^.,  le  vôtre,  la  "jôtre,  les  vôtres. 
Possess.  — ITù,  hers,  Us,  le  sien  la  sienne,  les  siens  les  siennes 

llieirs,  le  leur,  la  leur,  les  leurs. 

Ainsi  quand  on  dit  :  à  qui  est  ce  livre  ?  et  que  l'on  ré- 
pond :  c'est  à  moi,  c'est  à  toi,  etc,  ou  c'est  le  mien,  c'est 
le  tien,  etc.  on  emploie  le  cas  possessif,  et  l'on  dit  :  ii  ;» 
mine^  it  is  thine^  it  w  yours,  etc. 


m 

SSi 

V' 


lom 

fSS' 

V'J. 


ni 


kfi 


0*\ 


savoir  :  lo<  | 
sscssifs^  dèi 


els. 
la  manière 

X   GENRES. 
iurid. 


ronoras  pcrson- 
possessîf  fran- 
cut  par  consé-  1 

is,  les  miennes.  | 

'S. 

.3,  les  tienness. 
res. 

iens  les  siennes 


et  que  l'on  ré-  1 
t  lo  mien,  c'est  f 
-  l'on  dit  :  ii  ù 


SECONDE  PERSONNE.  DES    DEUX   GENRES. 

' Sinritilier.  ''"     Pluriel.     »    ;  '   ? 

•m.     ^/ia«,  tu  toi.     le  or  j^row,  vous.    .    ' 
)ssess.  Thine^  à  toi.      Yours,  à  vous. 
\hj,       Thee^  to\y  te.       You y  \oue.  f' 

PRONOM   DE  LA   TROISIÈME  PERSONNE. 

h  g.    Masculin.    Sing.    Fémin.     S  In  g.    Neutre, 

\om.  Ilcy  il,  lui.     Shej  elle.     Jtf  il,  lui,  elle. 
sses.IJidy  h  lui.     //<?r.s,  h  elle. 7/.?,  à  lui,  à  elle.      ' 
\hj.    JIim,\\i\ fie. lier j  elle,  h.Ity  lui,  elle,  le,  la. 

*    '    Pluriel  des  trois  genres.        ^  '  w     I 

'  ;.    Nominatif.     They^  ils,  eux^  elles. 
'  Possessif.         TheirSf  à  eux,  ù  elles. 
Objectif.         y/ifrm,  eux,  elles,  les.         ''     \. 

Le  pronom  it  remplace  les  deux  pronoms 
et  s  lie,  pour  lefi  objets  inaîiimes  et  les 
riimaux  dont  le  sexe  n'est  pas  désigné  ;  il 
est  de  même  pour  le  mot  c/iild  ou  wfant, 

kfant  ;  it  cnV^,  il  (l'enfant)  pleure. 


r. 


2  f^  ' — Des  pronoms  relatifs. 

Les  pronoms   relatifs  sont   ceux  qui   ont 
ipport  à  un  nom  ou  pronoir.i  cpii  est  devant. 


"^-'  h^  J-^^ t^ssmuùn 


lî'^ 


;  i 


2-i 


■•   îi 


Ces  pronoms  sont  :  loho,  which  that^  et  whai 

Le  premier    se  décline   de   la   manière  siii 

vante  : 

Nom.      TT'/io,  qui,  lequel,  laquelle,  lesquels,  etc. 

Possess.  Whose,  dont,  de  qui,  etc. 

Obj.        Whonij  que,  etc. 

WMch  et  w/iat  prennent  simplement  L 
préposition,  sans  ancnn  antre  eliangement 
which,  of  which,  which  y  what,  (^  whai 
what. 

Who  s'emploie  ponr  les  personnes  ;  comnit 
{he  hoy  Avlio  plays,  le  sjarçon  qni  jone. 

Which  s'emploie  ponr  les  animaux  et  le 

comme   ihe  hird  whicl 


clioses  mammoes  ; 


i-». 


sings,  l'oiseau  qui  chante;  the  tree  whicl 
produces  no  fruit,  l'arbre  qui  ne  produii 
point  de  fruit. 

That  s'emploie  indistinctement  pour  kv 
personnes  et  pour  les  choses.  Ex  :  the  man 
that  lives  VQrtiioiisly,  l'homme  qui  vit  dau? 
la  vertu;  rnodesty  is  a  qiiality  that  adornsa 
wonian,  la  modestie  est  une  qualité  qui  orne 
une  femme. 

Le  pronom  that  ne  peut  être  précédé  d'une 
préposition  qui  le  régisse;  ainsi  ne  dittv 
pas  :  the  man  of  that  /  speah,  l'homint' 
dont  je  parle,  mais  dites;  the  man  that  I 
speak  of.  ■   .  ;      '  ■ 


I 

lie 
)i] 

2 

r 

J 

J 
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îsquels,  etc. 


tJiat^  et  wha^m  ^^^^(^^  est  une  espèce  de  pronom  compose 
maniorp.  ani  fpi  renferme  l'antécédent  et  le  relatif  :    il 
eiirrespond  au  mot  that  which^  ce  qui  ou  ce 
te.    Ex  :  t/iis  is  wliat  I  love,  voici  ce  que 
lime,  c'est-à-dire,  that  ichich  I  love, 
Who,  which,  what,  sont  iuterrogatifs,  lors- 
l'ils  sont  employés  dans  une  phrase  interro- 
Ltive.    Exemple  ;  Wlio  is  lie  f  qui  est-il  ? 
iich  is  the  lest  f  quel  est  le  meilleur  ?  wliat 
y  ou  doing  f  que  faites- vous  ? 


nplement  L 
ciliangement 
%t,   (f  \ohai 

ines  ;  comnn 
joue, 
limaux  et  le 

Vird  M^hicI  1 
?   tvee   whicl 

ne   prodiiiî 

înt   pour   kV 
^x  :  the  mm: 
qui  vit  daiiv 
hat  adornsu 
lito  qui  orne 

récédé  d'une' 
tisi   ne  dite.^^ 
^,   l'iiommt'  I 


3  f.  — Des  pro7ioms  2>os3essifs, 

Les  pronoms  possessifs  sont  ceux  qui  mar- 
ient la  possession  d'une  chose.     Ces  pro- 
ms  sont  : 


t(.^i 


My,  mon,  ma  mes  ;  om\  notre,  nos. 
Thy,  ton,  ta,  tes  ;  your,  votre,  vos 
Ilis,  m. 

lier,    f.  \  son,  sa,  ses;  their,  leur,  leurs. 
Its,     n. 


Ces  pronoms  se  joignent  toujours  à  un 
tïimi  tlxat  y  Jom,  et  sont  par  conséquent  adjectifs.    Ils 

rvent  aussi  à  former  les  pronoms  appelés 


n  ï 


réfléchiB,  en  prenant  le  mot  self^  qui  faii; 
selves,  au  pluriel.    Ex:  vïiyselfj  thysef,  our 
selves^  yourselves\  mais  à  la  troisième  per 
sonne  on  dit  :  Immelf^  hersel/f^  itself^  tlum 
selves.     ■'••"'  ^..    . 

Les  pronoms  his^  her^  itê^  ne  s'accordeii 
jamais  avec  la  chose  possédée,  mais  ils  s'ac 
cordent  toujours  avec  la  personne  on  la  clio^ 
se  qui  possède.  Ainsi  l'on  dira;  Jiîsfoo^ 
son  pied,  en  parlant  d'nn  homme,  her  foo 
en  parlant  d'une  femme,  its  foot^  en  parlaii 
d'une  table. 


4  ®  — Des  pronoms  démonstratifs. 

Les  pronoms  démonstratifs  servent  à  mon- 1 
trer  l'objet  auquel  ils  se  rapportent.     Ce 
pronoms  sont,  pour  les  objets  proches  : 

ThiSy  ce,  cet,  cette,  celle-ci,  etc. 
Thèse ^  ces,  ceux-ci,  celles-ci,  etc. 
Pour  les  objets  éloignés  : 

7'AajJ,  ce,  celui-là,  celle-là,  etc. 
Tlwse^  ceux-là,  celles-là,  etc. 

Lorsque  ces  mots  sont  joints  à  des  noms,| 
ils  sont  simplement  adjectifs  démonstratifs^^ 
thia  hooh^  those  hooks^  etc. 


m 
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'If,  qui  fai;% 
thysef  ow     I 


5  ^  — Des  pronoms  indé/ims.  -    • 


oisième  per  A^-'^  pronoms  indéfinis  sont  ceux  qui  désî- 
itself,  tJummÊ^^^^^^^'^^^}^^  d'une  manière  vague^     Yoici 
^  T)rincipaux  : 

s  accordeii  «     Somey  quelque,  en,  du,  de  la,  des,  etc. 
mais  ils  ^^^^^Any^  quelque,  en,  du,  de,  la,  des,  etc. 

\.ny  s'emploie  dans  les  phrases  dubitatives 
interrogatives. 

me,   ^'^  foc  m  One,,  ones^  en.,  un,  en.,  de.     Ex:  thereù 
ot^  en  parlai!  J  ^6»(^^/  one,  en  voilà  lui  bon  ;  1  hâve  good 

es  j'^;i  ai  de  bons. 

(7^)^ ^r,  o^Aé/*^,  autre,  autres, 
Many,  ])lusieur8,  beaucoup  de,  et('. 

&6*A,  chaque,  tout,  chacun. 

iVV>wy/,  aucun,  pas  un,  pas  une,  etc.      . 

iSudi,)  tel,  telle,  etc.         .     ;■  ,, 


'ratrfs. 


rvent  à  mon 
portent.  Cet 
oches  : 


ei,  etc.      '• 
-ci,  etc. 

,  etc. 

à  des  noms' 
iémonstratifg^ 


CHAPITRE  V. 


Du  verbe. 


Le  verbe  est  un  mot  qui  exprime  l'action, 
souifrauee,  Tétat  ou  l'existence  ;  d'où  l'on 
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■     te 

distingue  trois  principales  sortes  de  verbesl 
le  actifs  le  verbe  passifs  le  verbe  neutre. 

Le  verbe,  active  est  celui  qui  exprime  l'ai 
tion  que  fait  un  sujet,  et  qui  est  dirigée  vei^ 
un  objet  sur  lequel  retombe  cette  action. 

Ex  :  Pierre  a  hattV'  mon  frère,  Peter  lia 
beatén  my  hrother.     Dans  cet,  exemple,  l'il 
gent  ou  le  sujet  est  IHerre^  qui  a  fait  l'actior 
de  battre  ;  et  cette  action  est  retombée  s| 
Quon  frère. 

Le  verbe  passif  est  le   contraire  ou  l'oil 
posé  de  l'actif;  c'est-à-dire,  que  le  sujet,  al 
lieu  de  faire  Faction  exprimée  par  le  verbi  ! 
la  reçoit  ou  la  souffre  dans  le  verbe  passi;  1 
qui  exprime  par  conséquent  une  soufiranci  | 
Ainsi,  pour  tourner  par   le  passif  l'exempl 
précédent,  il  faudra  dire:    mon  frère  a  et 
battu  par  Pierre,  my  hrother  bas  been  beato 
hj  Peter, 

Le  verbe  neutre  est  celui  qui  exprime  siii 
plement  l'existence,    l'état  ou   la  conditio 
d'un  être  ;  comme  /  ain^  je  suis,  /  sleep^  ;  ^' 
dors.     Le  verbe  neutre  peut  encore  exprinii|| 
l'action,  mais  une  action  intransitive,  c'est-i? 
dire,  une  action  qui  ne  peut  retomber  sur  ii 
objet.     Ex  :    /  walk^  .je   marche,   /  W€i\\ 
j'allais. 


âf) 


îs  de  verbet  ■;? 
e  neutre. 

exprime  l'ai 
t  dirigée  Te!| 
te  action. 

re,  Peter  lia 
exemple,  1';! 
a  fait  ractiol 
retombée  sil 


jes  verbes  se  divisent  encore  en  régiiliersj 
Uguliers  et  dêfectifs. 
Tl  y  a  cinq  anodes  dans  les  verbes  anglais, 

ime  dans  les  verbes  français.  Chaque 
kle,  à  l'exception  de  l'Impératif,  renferme 
isieurs  temjps^  comme  en  français. 

►n  distingue  en  anglais  phisieiirs  verbes 

nliaireSy  c'est-à-dire,  qui  entrent  dans  la 
ijugaison  des  autres  verbes.  Les  deux 
[ncipaux,  sont  :  to  le^  être,  to  have^  avoir. 


raire  ou 


roi 


tn 


ue  le  sujet,  a| 
3  par  le  verbt 
)  verbe  passi; 
me  souffranci 
issif  l'exempl  I 
m  frère  a  étl 
as  been  beato 

i  exprime  siii 
L  la  conditio 
uis,  /  sleep^  ij 
icore  expriniil 
isitive,  c'est-ii 
îtomber  sur  \\à 
relie,   /  wen 


iCONJUGATSON  DU  VERBE  AUXILIAIRE. 
To  Ilave,— «/ft^oir. 


INDICATIF. 

Présent. 

1  havey  j'ai. 
Thou  hast,  tu  as. 
He  haSy  (1),  il  a. 
tShe  haSf  elle  a. 


|l)  Dans  rEcriture-Sainte,   au  lieu  de  la  lettre  »,  qui 

lactôrise  toujours  la  troisième  personne   du  singulier 

présent  de  l'Indicatif  on  trouve  ordinairement  th  ou 

.•   lu:  huth^hulovi'th^  ht  n'alkcl/i. 


I     i 


^0 


.^        We  hâve j  nous  tiXOViS. 

You  havcy  vous  avez.  "  ''  : 

Thei/  havey  ila  ou  elles  ont.'        '  ''  ' 

'         Imparfait  oyx  Fiétérlt  défini. 

/i^a(/,  j'avais  oîf  j'eus. 
Tliou  haihty  tu  avais  ou  tu  eus. 
//«  had,  il  avait  om  il  eut. 
iS^Ae //CIO?  elle  avait  oî*  elle  eut. 
We  Jiadj  nous  avions  ou  nous  eûmes. 
Jo?z  hady  vous  aviez  o^^  vous  eûtes.  ^ 

The^  Itady  ila  ou  elles  avaient  om  ils  ou  elles  et 

[ren: 

Prétérit  indéjuii. , 

7  /taye  y^ac/,  j*ai  eu. 

Thou  hast  hady  tu  as  ou. 

Ue  has  had^  il  a  eu. 

We  hâve  had^  nous  avons  eu. 

Yo\i  hâve  had,  vous  avez  eu. 

fhef/  hâve  hadj  ils  ont  eu. 

Plus  que  parfait  ou  Prétérit  antérieur. 

1  had  7ta<7,  j'avais  eu  ou  j'eus  eu. 

Thou  hadst  had,  tu  avais  eu  ou  tu  eus  eu. 

Hé  had  had,  il  avait  eu  ou  il  eut  eu. 


% 


m 
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t. 


les. 

s.  ^ 

'  ils  ou  elles  ei 
[ren: 


eu. 
u. 


n(êt  leur 


S  eu. 


had  kady  nous  avions  eu  ou  nous  eûmes  eu. 
)u  had  had^  vous  aviez  eu  ou  vous  eûtes  eu. 
fie?/  had  had,  ils  avaient  eu  ou  ils  eurent  eu. 

Futur  simple. 


I  shaU  hâve,  y^UTRi. 
Thou  îvi'U  hâve,  tu  auras. 
Ile  willhave,  il  aura. 
We  shall  hâve,  nous  aurons. 
You  loill  hâve,  vous  aurez. 
They  wîll  hâve,  ils  auront. 

Futur  passé. 

1  shall  hâve  had,  j'aurai  eu. 
Thou  will  Jiave  had,  tu  auras  eu. 
Ile  will  hâve  had,  il  aura  eu. 
We  shall  hâve  had,  nous  aurons  eu. 
You  will  hâve  had,  vous  aurez  eu. 
Thei/  will  hâve  had,  ils  auront  eu.    . 

CONDITIONNEL.      ! 

Présent. 

1  should  hâve,  j'aurais. 
Hiou  wouldst  hâve,  tu  aurais. 


■  \  '■• 

■  t. 


■\'\- 
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Ile  icouîd  h(fve,  il  aurait^  . 
We  sJiould  havcy  nous  aurions. 
You  wouïd  hâve,  vous  auriez. 
Thet/  wouïd  hâve,  ils  auraient. 

Passé. 

I  sJioidd  hâve  had,  j'aurais  eu. 
Thou  ivoiddst  hâve  had,  tu  aurais  eu. 
Ile  îooidd  hâve  had,  il  aurait  eu. 
We  should  hâve  had,  nous  aurions  eu. 
You  îcoîdd  hâve  had,  vous  auriez  eu. 
Thei/  u'oidd  hâve  had,  ils  auraient  eu. 


sitbjo:n^ctif. 


Présent. 


,\ 


'm 


':    \ 


That  1  mai/  hâve,  que  j'aie.        '  '' 
That  thou  mai/est  hâve,  que  tu  aies.    \ 
That  he  may  hâve,  qu'il  ait. 
That  loc  'may  hâve,  que  nous  ayons. 
That  you  may  hâve,  que  vous  ayez. 
That  they  may  hâve,  qu'il  aient. 

Imparfait, 

That  1  might  hâve,  que  j'eusse.       \ 
That  thou  mightest  hâve,  que  tu  eusses, 


t 


ous. 

ez. 

ent. 
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That  he  might  have^  qu'il  eût. 
That  we,  mijht  JiavCj  q\ie  nous  eussions. 
That  yon  might  havé^  que  vous  eussiez. 
That  they  might  hâve,  qu'ils  eussent. 


Par/ait. 


:/ 


Tfvat  I mai/  hâve  hacl,  que  j'aie  eu. 

That  thou  mai/est  hâve  had,  que  tu  aies  ou. 

That  he  moy  hâve  had,  qu'il  ait  eu. 

That  toe  may  hâve  had,  que  noua  ayons  eu. 

That  you  may  hâve  had,  que  vous  ayez  eu. 

That  they  may  hâve  had,  qu'ils  aient  eu. 


.  r.,-«; 


Phis  que  imrfait. 


,-  \ 


Il         -v 


'VA'. 


ïat  I  might  hâve  had,  que  j'eusse  eu. 
lat  thou  mighiest  hâve  had,  que  tu  eusses  eu» 
fiat  he  might  hâve  had,  qu'il  eût  eu. 
lat  we  might  hâve  had,  que  nous  eussions  eu. 
lat  you  might  hâve  had,  que  vous  eussiez  eu. 
lat  thèy  might  hâve  had,  qu'ils  eussent  eu. 

IMPERATIF, 


j' 


^l 


LH  me  hâve,  que  j'aie. 
Ilave  (V),  aie. 


(1)  On  dit  aussi  :  havn  ffioîi  ou  do  thou  hâve, 

B 


..■■■j 


\i 


li:  ; 


M  h 


ii 


H' 


3^ 

Lei  him  /utvCj  qu'il  ait. ,   .        ^ 
Jjet  her  hâve,  qu'elle  ait,    ' 
Let  U8  hâve,  ayons.      ,.,,  ^... 
Jlave  (1),  aye25. 
Let  them  hâve,  qu'ils  aient^ 

INFINITIF. 

Présent, — To  hâve,  avoir. 
Passé,  —  To  hâve  had,  avoir  eB, 


1    > 


ï'.\^  '■•^ '."'-' 


PARTICIPES. 


Présent. — Havîng,  ayant. 
Passé.  —  Had,  eu. 
Passé  composé. — Having  had,  ayant  eu. 


^l^.. 


i: 


\> 


*-j^AV' 


oM  \v 


■•<%     ♦ 


U   •'. 


tS        ,  ■£  J'i  ,»    '.    .V  I  .  , 


.s   \>^  :« 


?  -.1 


(1)  On  dit  aussi  :  hâve  ye^  do  ye  havc  ou  do  you  hâve. 


J55 


i    ■ 

■m 

.1  V.  '!■ 

■  t 

U 

■.    \  V   A 

1 

B, 


?'-,*k  ^U  C>^  >V  ''^'  •■ 


do  you  hape» 


.    VERBE   AUXILIATIIE.    , 


V 


INDICATIF.      

s       -•■■'.■,'.  r  >   . 
■  ■     i.   * 

•):'■'•■''/*    i  am,  jo  suis.    ' '■  ■^•'■•''s.^-   "*|"   • 
.':r:,  n-.iu..  7%oM  aW,  tu  es.  '^••'■;    -•-■''■''- ^-^ 


■j  j 


ii'rîi.!  ^g  îSj  ii  est 

We  are,  nous  sommes. 
You  are,  vous  êtes. 
The^  are,  ils  sont. 


Imparfait  ou  ;  prctérit  défini. 

7  waSf  j'étais  oîe  je  fus.    .  ;  ,.•,,.,    .i 
^AoM  î(;as^,  tu  étais  ou  tu  fus.   ,^,. 
Ile  was.  il  était  om  il  fut.  '  -. 

We  toere,  nous  étions  ou  nous  fûmes. 
1 OM  were,  vous  étiez  ow  vous  fûtes. 
Theji/  îoere,  ils  étaient  ou  ils  furent. 


'-•■'»        •      M  ■■ 


.•.•)>  Prétérit  indéfini. 


1  Tiare  been,  j'ai  été.  '  *    ' 

Thou  hast  heen,  tu  as  ét^. 


C" 


I    1  <■-  -  -  -*" 


1^: 


"5 


U    ', 


Jf 


1 


Il  ! 


il  ! 


•  » 


7/<!;  lut»  heeuj  il  a  été.    > 
ITe  7iavc  i«en,  dous  avons  ùiè. 
You  hâve  beeVj  vous  avez  été. 
Thet/  hâve  beeUy  ils  ont  été. 

Plus  que  2^ctr/aît  ow.  prétérit  antérieur, 

ï . ■ î  '  i  '    ■ .  .  ■/ 

Jhad  heerif  j'avais  été  ou  j'eus  été. 

T7iow  Jiudst  heen,  tu  avais  été  ou  tu  eus  été. 

i/ê  Jtad  becitj  il  avait  été  ou  il  eut  été. 

ITe  had  heerij  nous  avions  é*,l  ou  nous  eûmes  été. 

1?>M  hadhcetij  vous  aviez  été  oi*  vous  eûtes  été. 

7V*cy  /ta//  heeiif  ils  avaient  été  om  ils  curent  été. 

Futur  simple.      ' 


J  shall  Le,  je  serai. 
TJiou  îoill  hey  tu  seras. 
He  ivill  he^  il  sera. 
We  shall  he,  nous  seronp. 
You  vrill  bej  vous  serez.  ■ 
Thei/  will  be,  ils  seront. 


,  \  \ 


•A. 


Futur  passé. 


■■:■■     •'k\ 


V     . 


7  shall  hâve  been,  j'aurai  été. 
Thou  will  hâve  beeny  tu  auras  été. 
Jffe  will  hâve  be^n,  îl  aura  été 
We  shall  hâve  Leen,  nous  aurons  été. 


'il 


You  wUl  hâve  heen,  voua  aurez  été. 
2'hei/  will  hâve  heen^  ils  auront  été. 

CONDITIONEL. 


eut'. 


Présent. 


îté. 

mes  été. 
es  été. 
iDt  été. 


J  should  hCf  je  serais. 
2I10U  wouiht  be,  tu  serais. 
Jle  u'oull  Oe,  il  serait, 
,  We  should  le,  nous  serioDS. 
You  would  6e,  vous  seriez. 
They  woidd  le,  ils  seraient. 


^.\îssê. 


*  \ . 


I should  hâve  hcen,  j'aurais  été. 
Thou  wouhht  hâve  leen,  tu  aurais  été. 
Jle  îoo'uld  hâve  heen,  il  aurait  été. 
We  should  hâve  been,  nous  aurions  été. 
1  m  îcoidd  hâve  been,  vous  auriez  été. 
Thei/  would  hâve  been^  ils  auraient  été. 

SUBJONCTIF. 


\\  '■ 


ité. 


S  été. 


Présent. 


■A     \ 


That  1  may  be,  que  je  sois.  .,    ,,•.  >  'A 

That  thou  mai/fst  le,  que  tu  sois.       .     ^»,.! 


'\  ■:  u. 


That  lié  mai/  ha^  qu'il  soit. 
'^liat  we  may  he^  que  nous  voyons. 
That  you  may  he^  que  vous  soyez. 
Ihat  they  may  he,  quMls  soient. 

Imparfait 

'lUal  1  might  he,  que  je  fusse. 

^Jliat  thou  mightest  hc,  que  tu  fusses. 

That  he  might  he,  qu'il  fût. 

Jhat  we  might  he^  que  nous  fussions. 

lliat  you  might  hcy  que  vous  fussiez. 

That  they  might  hc,  qu'ils  fussent. 

Parfait. 

That  1  may  hâve  heen,  que  j'aie  été.  " 
That  thou  may  est  hâve  been,  que  tu  aies  été. 
7hat  he  may  hâve  heen,  qu'il  ait  été. 
That  we  may  hâve  heen^  que  nous  ayons  été. 
T?tat  you  may  hâve  Leen,  que  vous  ayez  été. 
That  they  may  hâve  beerij  qu'ils  aient  été. 

Plus  que  parfait. 

That  I might  hâve  heen,  que  j'eusse  été. 

^at  thou  mightest  hâve  leen,  que  tu  eusses  été. 

That  he  might  hâve  heen,  qu'il  eût  été. 

That  we  might  hâve  heen,  que  nous  eussions  été. 


% 


■4i 


^m 


y  on  s 
oyez. 

Qt. 


fusses. 

ussions. 
fussiez, 
isent. 


on 


l^i^ou  mùjht  hâve  heen,  que  voua  eussiez  été. 
"^ht  they  might  hâve  been,  qu'ils  eussent  été. 


IMPERATIF. 

Lat  me  Z>e,  que  je  sois. 

Be  (1),  sois. 

Let  Mm  be,  qu'il  soit. 

Let  hcr  be,  qu'elle  soit. 

Let  its  be^  soyons.  <; 

Be  (2),  soyez. 

Let  them  be,  qu'ils  soient. 


h 


INFmiTIF. 


fi 


bé.  ■''''■  ■ 
u  aies  été. 
té. 

ayons  été. 
ayez  été. 
ent  été. 


Présent f — Tobe,  être. 

Passé.  —  To  hâve  been,  avoir  été. 

PARTICIPES. 

Présent. — Being,  étant. 
Passé.  —  Been,  été. 
^assé  composé. — Having  been^  ayant  été. 


5té. 

eusses  été. 

(.     ■■••  '> 

issions  été. 


,     .  ■,  V 


! 


1)  On  dit  encore  :  be  thou  ou  do  thou  be. 

2)  On  dit  aussi  :  be'ye,  do  ye  be^  ou  do  you  be. 


mH 


■liii'iir»iim 
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CONJUGAISON  DU  VERBE 


I 


Mï 


I    i 


Ni 


To  love,— ^iMicr, 


Qui  peut  servir  de  modèle  de  conjugaison  pour| 
tous  les  verbes  réguliers. 

Un  verbe  est  dit  régulier,  lorsque  l'imparfait  et 
le  participe  passé  se  forment  du  présent  de 
l'Infinitif;  en  y  ajoutant  ed  ou  simplemnt  d 

lorsque  rinfînitif  finit  par  e. 


Inf.  présent. 
Ex  : — To   îcaUc. 
To  love. 


Imparfait. 
/  ïoalkecL 
1  loved* 


Part,  passif 
Walked. 
Loved. 


\é 


INDICATIF. 

Présent,  \ 

]  love,  j'aime. 
TJwu  lovest^  tu  aimes. 
He  loves,  il  aime. 
We  love,  nous  aimons.  ^ 
You  love  vous  îymez. 
'   Thej/  love,  ils  aiment.   ''  ''  " 


m 


m 


1 


(E 


Ijugaison  pour 

l'imparfait  et 
du  présent  de 
i  simplemnt  d 


Part.  pa8S(i 
WaUced. 
Lovcd. 


m 


i 


Imparfait  ou  Prétérit  défini, 

1  îoved,  j'aimais  ou  j'aimai. 

27iou  îovedstf  tu  aimais  ou  tu  aimas. 

Ile  lovedy  il  aimait  ou  il  aima. 

We  lovedy  nous  aimions  ou  nous  aimâmes. 

You  loved,  vous  aimiez  ou  vous  aimâtes. 

The^  lovedf  ils  aimaient  ou  ils  aimèrent. 

Futur  simple. 


i  I  sJialllove,  y  aimerai. 

m  Thou  wil  love,  tu  aimeras. 

^  He  vjill  love,  il  aimeras. 

•^  ire  s/ta?Z  Zove,  nous  aimerons. 

*^  J'Mt  ît?î7Z/oi;e,  vous  aimerez. 

Tlicy  inll  love,  ils  aimeront. 


COISDITIONNEL. 


..  *  \. 

1 

?    ••. 

'•-"^ 

'1% 

acs. 
ons.  » 

.m 

ez. 

'ÊÊ 

cnt.    '    * 

'-■•;,  ',•' 

^m 

i  .'Prêtent.  ' 

1  aJionld  love,  j'aimerais.         v 
TJiou  icmddst  love,  tu  aimerais. 
He  ivould  love,  il  aimerait.      ' 
We  should  love,  nous  aimerions. 
You  u'oidd  love,  vous  aimeriez. 
They  woidd  love,  ils  aimeraient. 
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t, 


•  ^ 


':$] 


SUBJONCTIF. 


Présent. 


That  1  may  Jovc,  que  j'aime. 

Tjiat  tliou  mai/est  love,  que  tu  aimes. 

That  lie  maj/  love,  qu'il  aime. 

That  we  may  love,  que  nous  aimions. 

Tliat  you  may  love,  que  vous  aimiez. 

That  they  may  love,  qu'ils  aiment. 

Imparfait. 

That  1  might  love,  que  j'aimasse. 

That  thou  mightest  love,  que  tu  aimasses. 

That  he  might  lovey  qu'il  aimât. 

That  we  might  love,  que  nous  aimassions. 

That  you  might  love,  que  vous  aimassiez. 

That  they  might  love,  qu'ils  aimassent. 


IMPEEATIF. 


Let  me  love,  que  j'aime. 

Love,  aime. 

Let  Mm  love,  qu'il  aime. 

Jjet  vs  love,  aimons. 

Love,  aimez. 

Let  them  love,  qu'ils  aiment. 


e. 

tu  aimes, 
me. 

s  aimions, 
us  aimiez, 
aiment. 


aimasses. 

i  massions. 

limassiez. 

assent. 


e. 
le. 

iment.  * 


4:î 

o;     INFINITIF.  v' 

Présent. — 7b  lovcj  aimer. 

,    Passé. — To  hâve  loved,  avoir  aimé. 

V        PARTICIPES. 


Présent. — Lovincf,  aimant. 

Pcissé. — Lovcdj  aime. 

liasse  composé. — Ilavhuj  lovedj  ayant  aimé. 

Remarqicefi',  Comme  les  temps  conipossés 
les  verbes  actifs  sont  formes  du  participe 
[asse  et  de  Faiixiliaire  To  have^  avoir,  il  est 

tcile  de  les  coiiiiiiîuer. 

Il  y  a  trois  manières  de  conjuguer  le  pré- 
;at  et  Timparfait  de  l'Indicatif. 

walh^  Idowallc^  I  am  waïldng^  je  marche. 
walJced^  1  did  %cdk^  1  vhis  walking^  je  mar- 

[cliais. 


•.V 


Ces  trois  manières  ne  doivent  pas  s'emplo- 
[er  indifféremment.  La  première  exprime 
implement  l'action,  sans  la  détermimer.  Ex  : 

walkfast  enough^  je  marche  assez  vite. 

La  seconde  exprime  l'action  positivement, 
ivec  force  et  affirmation.    Ex  :  7  do  waPc 


w 


—  { 


h    •<■'!« 


M 


everij  day^  (oui),  jo  iiiarclie  tons  les  jours. 

La  troisième  cl6sîgiie  quo  l'action  se  passe 
au  moment  où  l'on  en  parle,  ou  qu'elle  se 
passait  au  temps  de  l'action  ou  de  l'événe- 
ment exprimé  par  le  verbe.  Ex:  I am  ical- 
Mmj  in  imj  chamher^  je  mardi c  (actuellement) 
dans  ma  chambre  ;  /  'was  reading  vjJien  yov. 
arrived^  je  lisais  lorsque  vous  arrivâtes. 

11  sera  aussi  facile  de  conjuguer  les  verbes 
passifs,  puisqu'ils  sont  formés,  dans  tous  leurs 
temps,  du  verbe  auxiliaire  7b  he^  être,  et  du 
participe  passé  du  verba  dont  on  veut  le  pas- 
sif.    Exemple  : 

7^a??i  Z(?y^t7,  je  suis  aimé. 

/  hâve  heen  loved^  j'ai  été  aimé. 

I  should  hâve  heen  lovcd^  j'aurais  été  aime. 

1  was  loved^  j'étais  aimé. 

I shall  he  loved^  je  serai  aimé. 

That  l 'iuay  he  loced^  que  je  sois  aimé  ifcc. 

.    Will  et  would  marquent  la  volonté. 

Ex;  I ^v\\\  do  that^  je  ferai  cela,  simple- 
ment ])arce  que  je  le  veux,  sans  y  être  forcé  ; 
/  would  do  that^  je  ferais  cela,  si  je  le  voulais: '| 

Shall  et  should  rnarnuent  la  nécessité,  le 
devoir,  la  convenance,  1  opportunité,  tfec. 

Ex  :  1  shall  do  that^  je  ferai  cela,  parce  que 
'y  suis  déterminé  parquehjue  raison  de  con- 
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bnanc3,  cropportunité,   tfec,  par  exemple, 
OUI"  conserver  ma  santé  ;  ./  èliould  do  that^ 
ferais  cela,  c'est-à-dtre,  je  devrais  le  faire 
our  les  mômes  raisons. 
That  I  may  have^  signifie  littéralement, 
uejô  puisse  avoir.    Let  signifie,  laisser  :  let 
\g  when  yon  0ie  àave,  laissez-moi  avoir.  ^   . 
ivâtes. 


fs  jours. 
|ion  se  passe 
qu'elle  se 
Ide  l'événc- 
I:  I  a7)i  IV al 
îtuellementi 


r  les  verbes 
is  tons  leurs 
,  être,  et  du  | 
ver.t  le  pas- 


(  '.• 


.  .,'1  .  . ,.  1  \'  ■;■. 


DES  VERBES   IRREGULIERS. 

On  appelle  verbes  irréguliers,  ceux  dont 
m  ne  peut  former  l'imparfait  et  le  participe 
►assé  en  ajoutant  ed  on  d  à  l'Infinitif.  Il  y 
m  a  de  trois  sortes. 


')  >•( 


1 J^    Ceux  dont  l'Infinitif,  l'imparfait  et  le 
participe  passé  sont  les  mêmes.     Ex  :     r 


•  X-.'-*' 


'ais  été  aime'. 

i 
►is  aimé  &c. 

ionté. 

3ola,  simple 

'i  être  forcé  ;  ,J 

ie  le  voulais:  ifc    2  5;    Ceux  dont  l'imparfait  et  le  participe 

nécessité,  le  wpassé  seulement  sont  les  mêmes.  Ex:   ^"^  ''*'^' 

lite    tfec.         '"^x  ■'    ' 

I       '     .  »  *       >  8  Infinitif.  Imparfait.  Participe  passé, 

la,  parce  que  .m  y^  abide,  demeurer,  /  abode,  je  demeurais,  abode^  demeuré, 
lison  de  C0l>^|l^  «fi^^,  veadre,         /  sold,  y^  rondais,    aold,  veuàn. 


Infinitif.  Imparfait.  Participe   pass^. 

Tg  i^osi  coûter     J  cost,  je  coûtais,    ^ost,  coiitô. 
loput,  mettre,     .1  ^mt  je  mettais,   put  mis. 


.  t  '  *  '..I  « 


3 


4t> 


3  ?.   Ceux  '^^ant  l'inlinitif,  l'imparfaît  et  le 
participe  passé  sont  différents.     Ex. 

■'"'     Infinitif.  Imparfait,  '   Participe  passe. 

To  hlow,  soaUhr,      I  bleic, '^e  soufflais,     bloini,  sottiHé. 
To  breakj  casser,      /6/*oA;c,  je  cassais,   .  bj'oken,  c»ssé. 


Il' 


-OOO" 
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ilî!ii|i 


TabtcaM€  des  verbes  irregniiers* 

,^  Infinitif.        Imparfîiit.       Participa.    » ,  ; 


To  ohîdcy  cleiweurGr, 
fncaJccj  s' éveiller, 
f>e,  être,    ^.    •    f:  ; 
heaVf  porter,       '  ' 
heai'j  produire, 
heatj  battre, 
heginy  commencer, 
beud,  plier,     . 
heseechf  prier, 
bi'd,  commander, 
hindf  lier, 
hùe,  mordre, 
hieed,  saigner,   ;  , 
Jyhiv,  souffler,        >., 
hi'eakf  casser. 
hreed^  engendrer, 
bn'n(/j  apporter, 


J  ahodcj 

avioke, 

icasj 

horcj     ' 

barej 

beat, 

beffaUj       I 

Lent  y 

besoughty 

bade,  bid, 

houndj 

bit, 

bled  y      ri 

broh 


w, 


bred, 
broughty 


abode. 

aivoke^  awnkcn, 

beeii. 
^  borne. 
'  born. 

heatetiy  beat. 
'■'■  begun.  . .  • 

bèmt.       J  :i"-'i^^^ 

heaongkt. 

biddeHy  bid. 

bound. 

bltten^  bit, 
I  i  bled.    ;  '  • 

i    bloicn.       :.; 

broken, 

bred. 

bi'ought. 


'•î.'s.'» 


'3\ 


•A- 
.X 
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/ 


irfaît  et  ïc 


rtîci 


pe  passu. 


p,  soufKé. 
\en,  cassé. 


liera, 

îipor, 


»  \ 


,  awakon. 


y  beat. 

ht. 
y  hid. 

hit. 


'■*  r 


bâtir, 
ûler. 
acheter, 


apcr, 
gronder, 
choisir, 
j,  défendre, 
\cIofhey  habiller, 
Ifomey  venir, 
Icosty  coûter,    " 
'freepy  s'insinuer, 
^cut,  couper, 
\i1arc,  oser, 

ileal^  en  user,  agir, 
\<1iey  mourir, 

dÎQy  creuser, 

<??7>,  plonger, 

<hjj  faire, 

drawy  dessiner, 

dreaniy  r<îver, 

drinhy  boire, 

tlrive,  chasser, 

dwell,  habiter, 

eaf,  manger,    ,    . 
l/aUf  tomber,      •' 
\/eei^  sentir, 
Jfffhfy  se  battre, 

^ndf  trouver. 
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huilty 

hurnk\ 

houghtj 

casty 

cauffhtf 

clildy 

chose, 

dovCy  cîefty 

clothedy 

came^ 

costj 

crept^    '  ' 

CUty 

durst. 

dealtf 

die/l, 

duij, 

dt'pf, 

did,     ^'' 

drew, 

dreamt, 

dranky 

droite  y 

du'dtf 

eaty  afe, 

felt,      -" 

fought, 

/oand, 


•  1 


huilt, 

hurnt, 

hought, 

casf. 

cauglit. 

cliidy  cMdden. 

chosen . 

çhven,  clrff^  ^'  ' 

clad.  "_  ■] 

corne.      ;   '     ' 

cost. 

ci'ejyi.   ' 

^«7.       '^  ^ 

dared.     , 

dealt.    '''  ' 

diedy  dead. 

dvg. 

dipt. 

done. 

draioih      "[  ' 

dreomt, 

drunk. 

driveti. 

dwclt. 

eaten. 

tidlcH»  '  , 

fought: 
found. 


■  1  ■■-■!' 


,'       ''H 


;;'*|!  ^*i'i 


\V':        . 


MIH. 


h 


:-4 


% 
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^e^y  s'enfuir,  fledy     . 

fly,  voler,    _  !  jhw, 

forsahcy  abandonner,  forsooky 
freeze,  geler,   .  /t'oze, 

freight^  charger, 
gety  acquérir, 


îfîTd,  dorer, 
ifive^  donner, 
(jOy  aller, 
grave^  graver, 
groïc,  croître, 
havcy  avoir, 
Jumffj  pendre, 
keary  entendre, 
Iieave,  lever, 
iieWy  couper,    • 
Itûlej  cacher, 
hit  y  frapper, 
hokîy  tenir, 
kurt,  blesser, 
keepy  tenir, 
knity  tricoter, 
hwiOy  savoir, 
%,  poser,  ,v    ; 
hady  mener, 
ïeave,  laisser, 
Icndy  prêter, 
îefy  laisser, 


freifjhtedy 

ijavey 

weutj 

gravedy 

greWy 

Jtady 

hviig, 

heardy 

îovGy 

Acivcdy 

hidy 

////, 

heldy 

hiirty 

krjf>ty 

hnity 

Imeu'y     ', 

laUJy 

ledy 

h'-Hty 

kft. 


lley  demeurer,  être  posé,     7a^, 


florcn. 
forsal'en^ 
frozen. 
franglit. 
goty  gotteii  • 

gîlt. 

given. 

gone.        ■ 

graves  ^ 

grorni. 

had. 

Iiangedy  hung. 

Jieard. 

Jioveu.     . 

7iewn. 

hiddcny  hid,    . 

hit. 

heldy  îiolden. 

fiurt.      n^     ,,, 

hept.      :;     ■/ 

hnity 

known. 

laid. 

hd. 

hit.     .* 
lain.. 


■  \ 


'..« 


.  -(1 

M 


:ty 


fi. 

m. 
Vfht. 
jotteiK 

1^ 


€7K 

11. 

ed, 
l. 

liunf/. 

u. 

, 

1. 

1  '   î 


)K 


.-^  .' 


m 


SV..(i 


k/,  charger, 
?sf,  perdre, 
tkej  faire, 
'.etf  rencontrer, 
}w,  fauclier, 

IV>  payer, 
ity  mettre, 
)a<7f  lire, 
hidf  déchirer, 
Uîy  débarrasser, 
\df  aller  à  cheval, 
ing,  sonner, 
f.se,  se  lever, 
ive,  fendre, 
tirif  courir, 
ï.y,  dire, 
?e,  voir, 
lekj  chercher, 
?//,  vendre, 
?ndj  envoyer, 
ety  poser, 
lakcy  secouer, 
luivey  raser, 
hcary  tondre, 
Ucdy  verser, 
\heiCf  montrer, 
iliocy  chausser, 
ihowj  montrer, 
ihvinky  se  rétrécir, 


loadcd^ 

madcy 

met  y 

mowedy 

paid, 

imty 

rcad, 

renty 

ridy. 

rode  y 

ruiii/y  vungy 

rose^ 

vlvedy 

rail  y 

saidy 

sain  y 

sovffhfj 

aoldy 

Slïtfy 

nefy 

i^JlOOl-y 

shavedy 

s^horsy 

ahedy 

shcv)cdy 

sJiody 

sJwvedy 

slivanl'y 


loadeH. 

lost. 

made. 

viet. 

movn. 

2)aid. 

put. 

read,        ,*_  . 

renf.         .    .• 

rid^       • 

riddeHy  rodé       , 

runff,  . . 

rhen. 

riven, 

run. 

suid. 

aeeu. 

wuffht.  '        . 

i^old.    ;  /    . 

»ent.     ;  '  .■  , ...  ■.■^■''.- 

Hft.  ••    7  \v. 

shaJcen^i 

fhaven.  .." 

sJiOjm.  '..  = 

shed.        ;.  ■   ' 

nhewn.     ;j  •.  V\-v 

i'hod.      ;•■■-  .'^^ 
i^hovm.    ■ 
sîirii'til:. 


l' 

- 

^  "iy: 

''»■ 

1 

,  , 

i 

■•  •  ■ 

f 

i 

1 

l 

> 

''Il 

i 

1 

■  /'r-: 

LÎmfy  fermer,  ^    ■ 
ainr/f  chanter, 
sinkf  s*  enfoncer  y 
siff  s'asseoir, 
daf/j  tuer, 
siecpf  dormir, 
slichy  glisser, 
i</hi(/j  fronder, 
slink,  se  dérober, 
fimitOf  frapper, 
ttpea/i'j  parler, 
Hpeed^  se  bâter, 
iipetuly  dépenser, 
«pill,  répandre, 
spifiy  filer, 
spîtf  cracher, 
spUty  se  fendre, 
Rpread^  étendre, 
s^pringy  jaillir, 
stand f  se  tenir, 
siealj  voler, 
ftfickf  attacher, 
Htènf/j  piquer, 
stlvkf  puer, 
Rtndc,  enjamber, 
strikcy  frapper, 
s(riii(/y  enfiler, 
stnvey  s'efforcer, 
sioetD'f  jurer. 
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shuty  shuf. 

saïujy  sunt/^  sumj. 
sankf  stmky  savk. 
safy  sot,    ' 

sfewy  slaiii. 

slcpty  slept. 

sUdy  alt'ddeu. 

slaivf^  shwfjy  dnïKj. 
sian/Cf  ahmhy  slnnk. 


smotey 

spo/cny 

spndy 

spenff 

Spilfy 

Hpuitj 

Kpify  q)(.tf, 

splitf 

spready 


spoken.     '    • 
sped.  '  • 

apcnt. 
spilt. 

SJ)U}t. 

i'j^ify  spùfert. 

S2)IU. 

sprcad. 


s^praïujy  fiprnn(jy     aprnng. 
S'oodj  atood. 

stoh'y  stolon . 

nfnckf  stuck. 

f^tniKjy  Minuj.      *    : 

stunk,  stunk.   '  ■'  '  » 

strode.j  utrkly  i^trlddoM. 
strucA",  strnck. 

strnnf/j  Mrarig. 

atrovf'y  strtven.     '''' 


sworp. 


sironi. 
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m. 

flm. 
'en. 


^,1.  .1 


l 

\t. 


'.        ■  •  ;•  ^ 

fiprnng. 

n.  ■{ 


t. 

9'      ■'■' ' 


im 


at^  suer,      '  '• 
r/),  balayer, 
//,  enfler, 
«ï,  nager, 
hiijj  balancer, 
e,  prendre, 
c/i,  enseigner, 
r,  déchirer, 
/,  dire, 

/i^•,  penser,     : 
ive,  prospérer, 
ro\c^  jeter, 
^r«.s^  pousser,  • 
«t/,  marcher, 
X  devenir, 
ar,  porter, 
avCj  tisser, 
eepj  pleurer, 
iuy  gagner, 
ind,  tourner, 
rhyjj  tordre,     ! 
iicrite,  écrire, 
icriiliCy  tordre,   i 


HWppty 

swamy 

tooky 
taw/ht, 
tore  y 
i     toldy 
thouyht, 
fhrovfiy 
threic, 
thrusfj 
irodj 
2caxcdf 
worCy 
u'ouej 
icepfy 

r        ÎOOlly 

vjonmiy 
wrnnf/y   s 
,       tcrole-y 
writhedj 


îH'^l'i' 


!    ■   •.■;i 


•00- 


sweof, 

SWfJtt. 

sicolleny  swoln. 
H  H' a  m  y  swiim. 

tdken, 

taufflU. 

torn.    ' 

tffhl.  'l 

tkought. 

thnven. 

fhrown. 

thmut. 

frodihn. 

waxcn. 

irorn, 

iroven. 

wt'2)f. 

IV071 . 

wound. 
wrunff. 
loritten.  -■  ■   v 
jcriihçn. 


•  »     1 


/.  .-...À  \ 


"  \.  • 


i^.-V-'-V  (■ 


\  I 


i 

'! 

iii 

■ 

' 

1 

■■  ''-.KL 

il 

il' 
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Des  T^erbes  Reiiechis. 


Les  verbes  réfléchis  de  la  laiiiçue  française  ^ 
sont  ceux  dont  le  sujet  reçoit  Vactiou  qu'il  | 
fait  lui-même  ;  comme  comme  je  me  blesse^  tu 
te  loucs^  ete.  Ces  verbes  se  conjuguent  en  | 
anglais  comme  les  verbes  actifs  ;  dans  leurs 
temps  composés  ils  empruntent  l'auxiliaire 
avoir.  Il  ne  diffèrent  des  autres  verbes, 
qu'en  ce  qu'ils  sont  suivis,  à  toutes  leurs  pcr 
sonnes,  des  prônons  myself^  thtjself  ou  youv- 
self^  himself  ou  herself  ou  itself^  pour  le  sin- 
gulier ;  ourselves,  yourselves  et  theniselvesy 
pour  le  pluriel.  A  l'Infinitif,  on  met  one\ 
self,  ,    ,. 

Ex  :    To  dress  one\s  8elf\  s'habiller. 
/<^7'<?6\<? //i^/'^^^Z/,  je  m'habille.  m; 

Thou  dressest  thyseZf^  tu  t'habilles.    "  ^      .'• 
Ile  dresses  hhnself^  il  s'iiabille.  •  ';'' 

We  d7'ess  ourselves^  nous  nous  habillons. 
You  dress  yourselves^  vous  vous  habilliez. 
They  dress  themselves^  ils  s'habillent. 

/  liave  dressed  myself\  je  me  suis  habillé. 
I sliall  dress  myself]G  m'habillerai. 
Ile  sJiould  hâve  dressed  himself^  il  se  serait 

(Il al) il  16,  <fec. 
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le  française  É 
action  qu'il  ^ 
^G  blesse^tu  i 
lj"g"ent  eii  | 
dans  leurs 
l'auxiliaire 
•es    verbes,!^ 
s  leui's  pcr  m 
'{/*  ou  yoiir- 
'pour  le  siii- 
theniselves, 
^  met  onch 

biller. 


illons. 

tbîllioz. 

it. 

abill(3. 

^1  se  sei'aîfc  1 


[Les  verbos  réfléchis  employée  dans  un  sens  passit 
traduisent  en  anglais  par  le  passif.  Ex  :  Il  se 
fouve  des  amis  sincères  sincère  friends  are  to  he 
nind. 


Conjugaison  <Tu,n  verhe  avec  négation. 


INDICATIF. 

Présent, 

Ido  not  lovCy  je  n'aime  pas. 
Thou  doeat  not  lovc^  tu  n'aimes  pas. 
Ile  does  not  love^  il  n'aime  pas. 
We  do  not  love,  nous  n'aimons  pas. 
You  do  'not  love,  vous  n'aimez  pas. 
They  do  not  love,  ils  n'aiment  pas. 

-,      ■•    ";  ,:■'■^^^     Imparfait.        /.    -    . 

I  did  not  love,  je  n'aimais  pas. 
'î  .   Thou  didst  not  love,  tu  n'aimais  pas. 
'      Ile  did  not  looej  il  n'aimait  pas. 


•  ;    t 
»  , 


,'  N 


'•■■;f 


\ 


|rit 


;     r 

■    ■'■\ 
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)Ve  (liil  not  love,  dous  u'aimioas  pas.  • 
Yoit  did  uot  love,  vous  n'aimiez  pas,  >? 
The//  did  not  loue,  ilsu'aimaientpas. 

J  sh(dl  not  love,  je  D'nimcrai  pns. 
I  shoxdd  not  love,  je  u  aimerais  pas, 


That  I  mai/  not  loue,  que  je  n'aime  pas. 
lyiat  1  mùjkt  not  loue,  (jue  je  n'aimasse,  pas. 


.">: 


IMPERATIF. 

Do  not  love,  n'aime  pas. 

Let  htm  not  love,  qu'il  n'aime  pas. 

Let  us  not  love,  n'aimons  pas. 

J)o  not  love,  n'aimez  pas. 

Let  them  not  hue,  qu'ils  n'aiment  pns. 

'  '         INFINITIF.  ^^^ 


!-rî 


.■  v< 


Présent. — Not  fo  love,  ne  pas  aimer.        •    ' 
Part.  près. — Not  lovin<j,  n'aimant  pas.    .     i 
Part,  passé. — Kot  loued,  pas  aimé. 
Part,  passé  comp. — Not  having  loved,  n'ayant  pas 

(aimé. 

On     voit    que     le     verbe     do    ne     s'emploie 

qu'au    présent    et    î\    l'imparfait    do    l'Indicatif. 

A    l'imparfait,    le    veibe    ne    varie    pas,    parce 


pas. 
pas, 
pas. 


las. 


p  pas, 
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Ju^ivec  (h  et  did  on  met   toujours  le  verbe  à 
rlnfinitif. 


Yerle  conjugué  interrogatîvement. 


il 

.Il 

il 

'^1 


)as. 
ïse,  pas. 


la. 


fc  pas. 


ayant  pas 

(aiiric^. 

s'emploie 

'Indicatif. 

^s,    parce 


•m 


Do  ]  lovô?  vÀmé-lQl 

Dïd  1  loveP  a\\ï\îiiS'}G?  ., 

//arc  i  hvcd  ?  ai-je  aimé  ? 

Ilad.  1  loved  ?  avais-je  aimé  ?     <  -    i  /  ^ 

>Sf7/a/^  ïlove?  aimerai-je. 

Shall  Ihave  loved  P  auraî-je  aimé  ? 

ShovJd  1  love  ?  aimerais-jo  ? 

Should  Ihave  loved?  aurais-je  aimé  ? 

Si    au   lieu    de    aîme-t-il,   does    he    love^    l'on 
avait:  votre   frère    aime-t-il  ?  il    faudrait  rempla- 
cer   le    pronom    he    par     votre   frère j    et    dire  :  A 
does  1/our  hrother  love  ? 

Quand    on   interroge    avec    négation,    on    met 
not  après  le  pronom. 

Ex  :    J)o  I not  love?  n'aimé-jo  pas? 
Did  1  not  love  ?  n'ainnis-je  pas  ? 
Hâve  J  vot  loved  ?  n'ai-je  pas  aimé? 
aSIiqU  1  not  love  ?  n'aimerai'je  pas  ? 


■I 
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Des  vev'hes  imi[)ersminéls. 


■k,%. 


ji  ',« 


Ils     se    conjuguent    avec    it,    de    la    manière 
suivante  : 

It  raîns  ou  it  does  rain^  il  pleut. 

It  has  7'amedf  il  a  plu. 

It  wiïl  rain^  il  pleuvra. 

Does  it  rain  f  pleut-il  ? 

It  cîofs  not  rain,  il  ne  pleut  pas. 

Does  it  7tot  rain  ?  ne  pleut-il  pas  ? 
Ainsi  de  suite. 


WiO 


Usl 


;.;(.•:  '    \     U: 


Du  verhe  impersonnel 
].  SI  mut. 


vMi 


Th 


v. 


Ce   verbe   n'est    pas   impersonnel    en   anglais 
il  peut  se  conjuguer  de  la  manière  suivante  : 

''      "'     '  INDICATIF.  ^^  ;i' 

■       ,    .    ,,,     Présent.  >.  . 


,,..      J  mvsff  je  dois. 
;.;'  <v   7Jiov  mvsfy  tu  dois. 


■  \ 


>» 


''  s\ 
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la    manière 


He  musff  il  doit.  *  • 

We  musf^  nous  devons. 
You  mtistj  vous  devez. 
Thcy  mvsty  ils  doivent.    ^ 

ivas  obligea,  je  devais  ou  j'étais  obligé. 
\Tliou  tcast  ohllged,  tu  devais  ou  tu  étais  obligé,  etc. 

Futur. 


3? 


a   anglais; 
a  te  : 


[i  s^a7/  le  ohllgedy  je  devrai  ou  je  sorai  obligé, 

SUBJOÎ^CTIF. 


1   *  \ 


Présent. 


:    » 


!27i«^  i  mai/  he  ohllgeJ^  que  je  doive   ou  que    jo 

(sois  obligé  &c. 

Le    verbe    qui    suit   must,    se    met    à    l'Infi- 

Initif,    sans     la    préposition     ta;     ainsi    il    faut 

[dire  :  1  musi  goj  il  faut  que  j'aille,  ou}q  dois  aller  ; 

mais   Ton   dira  :     /  sJiall  le    obllged    to    go,    il 

[faudra    que    j'aille    ou    jo    serai    obligé  d'aller. 


i-'iiilîti;;.         i-    '■■•(.■ 


^ 


,I,3i# 


Du  verhe  imjper'sormel 


Tliere  is,— Il  y  a- 


ilVif! 


Oa  dit  iJierc  is,  lorsqu'on  ne  parle  quo 
d'un  seul  objet  :  s'il  y  en  a  plusieurs,  on  dit 
thcre  are. 

Exemple. 

Sing.  There  ïs  a  wia/i,  il  y  a  un  homme. 

Plur.  There  are  mew,  il  y  a  des  hommes. 

Sing.  Thcre  was  a  mari^  il  y  avait  un  homme. 

Plur.  There  were  men,  il  y  avait  des  hommes. 

Sing.  There  loill  he  a  man,  il  y  aura  un  homme. 

Plur.  There  will  he  meuj  il  y  aura  des  hommes. 

Si  Ton  interroge,  on  dira  : 

Sing.  7s  there  a  wian,  y  a-t-il  un  homme?  '  ,    »' 
Plur.  Are  there  metty  y  a-t-il  des  hommes  ?      '^   ■  ' 
Sing.  Is  there  not  a  man  ?     n'y    a-t-il    pas   un 
^  -•    "  '  (homme  ? 

Plur.  Are  there  no  men  ?  n'y  a-t-il  pas  des  hommes? 


SI 
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laile    quo 
N,  on  dît 


CHAPITRE  VI. 

•;   Des  adverbeé,  '  "  : 

L'adverbe   est   un   mot  qui   se  joint  au  verbe 
[ou   à  Tadjectif   pour    en    modifier    la    significa- 
tion,    ou     pour     déterminer    quelque     circons- 
tance.     On     distinguo     plusieurs    sortes    d'ad- 
rerbes. 


me. 
mes. 
homme, 
mmes. 


i    pas   un 

(homme  ? 

hommes? 


'\\:  <:. 


1  f^   Les  adverbes  de  temps. 
,.    iVW,  maintenant,     iV€î;6r,  jamais, 

!    -i^î^ays,  toujours,     C^rifew,  souvent. 

r 
'■.*,■.,,♦,     -;*    '         ">■  ■■  '  '  > 

2  ®   Les  adverbes  de  lieu. 

li/icrc,  où,     Ilercj  ici.     Far,  hin. 

•  * . 

8  J^   Les  adverbes  da  quantité.  "   '  ' 

Littie,  peii,  More,  plus.  -L'i/f/?,  beaucoup. 

4  fî    Les  adverbes  de  q  ual i  té.  •  •  ■    • 

Welly  bien,  JJaci/ej/,  mal ,  Uïse/y,  sagement. 

5  f^    Les  adverbes  d '  afii r  m  a  1  i  f»r . 

rés,  oui,     Certainït/,  certainement. 

G  f.    Les  adverbes  de  négation.  . 

No,  not^  non,  ne pas. 

7  fj    Les  adverbes  de  doute. 

Perhaps,  peut-être.  '  '  ' 


jrr 


fcl, 

1i 


00 


8  Jl   Les  adverbes  de  comparaisou. 

MorCf  plus,  LesSf  moinâ. 

9  f.    Les  adverbes  d'interrogation. 

IIoîv  ?  comment  ?     Why  ?  pourquoi  ? 


..'i;  i 


»  :  ■  ^  ;  • 


.!■ 


CHAPITRE  VII. 

De^  prépositions, 

La  préposition  efet  un  mot  indéclinable 
qui  sert  à  joindre  les  mots  entre  eux,  et  qui 
en  marque  les  rapports. 

Différentes  sortes  de  prépositions. 

Ojj  de,  iriV/t,  avec,  Under^  dessous. 

Toy  à,  7«,  dans,  Between^  entre. 

For,  pour,        Without,  sans,     Ironij  de. 

^;/,  par,  Oter,  dessus,      Neary  près  de. 

Belowy  dessous,  -^i./i!cr,  après.     ^     -  } 

,;:*;:    -i4(7ai«s^,  contre,         ^ïw ce,  depuis. 


CHAPITRE  VIII. 

Z>es  conjonctions, 
La  conjonction   est  un  mot  indéclinable,  M 


l  p 


«t- 


qui    sert    particulièrement    n    joindre    les 
[phrases  entre  elles. 

''     On  peut  diviser  les  conjonctions  en  deux 
sortes  principales,  en  copulatives  et  en  dis-' 

Xjonctives, 

1  .^   La  conjonction  copnlative  sert  à  con- 
tinuer la  phrase  en  exprimant  une  addition, 

'  Ex  :  And^  et.  //,  si. 

Fovy  car.  Theriy  alors. 

T/icrei/brc,  c'est  pourquoi.  i?eca wse,  parceque. 

2  ^  La  conjonction  disjonctive,  en  conti- 
[nu^  (a  phrase,  sert  à  exprimer  une  opposi- 
Ition.  •  '       ,      ■     •       ■ 

[Ex:   F<?/,  cependant.  Or  y  ou. 

>     •  Buty  maia.'^-'  '   ^     Neîther,  n\.  r.    '\ 

•  !  =    Thoughy  quoique.      Unlessy  à  moins  que.   • 


•>Ji 


CHAPITRE  IX. 

Des  interjections.    • 


'  t  i 


L'^interjection  est  un  mot  qui  sert  à  ex- 
j])rimer  un  sentiment  de  l'âme,  comme  la 
|joi,  la  douleur,  la  colère,  etc.      n  . 

Ex  :  Right  !  bien  I    How  !  comment  !         :  ■ 
Alas  !  hélas  !      Corne  on  !  allons  !   «^ 


•v>i 


Oh  !  oh  I 


'u; 


Hold!  holà! 


<  I 


Fin  du  Premier  lilTre. 


.  i/, 


C2 


■  I  i- 


î   "i 


ha.. 


$i 


LIVRE  S  ECOND. 

''''   '  ■  '    '  '    jJY'iS'TAii!. 

CHAPITRE  I. 


1  f.  L'article  défini  the  sert  à  particulari- 
ser l'objet  dont  on  parle. 

Ex:  la  vertu  des  princes,  the  vit'tue  of 
princes.  Mais  si  le  nom  est  pris  dans  nu 
sens  général,  l'article  ne  s'exprime  point; 
ainsi  il  faut  dire  :  la  vertu  est  aimable,  vir- 
tue  is  lovely.  .;  >i  «  .  ;  i  n   ^ 

2  p.  Comme  les  noms  j^ropres  sont  déter- 
minés par  eux-mêmes,  ils  ne  prennent  point 
cette  article  ;  ainsi  dites:  ^«/a,  l'Asie, /m^i- 
ce^  la  France,  Christ^  le  Christ,  etc. 

Cependant  on  excepte  de  cette  règle: 
I.  Les  noms  de  mers,  de  fleuves  et  de  ri- 
vières :  the  BaltiG^  la  Baltique  ;  the  lîhine^ 
le  Rhin.;  the  Oise^  l'Oise.  .  -.  u      ». 

IL  Quelques  noms  de  pays:  the  J/6>y^a, 
la  Morée,  the  Limousin^  le  Limousin,  etc. 


III.  Les  noms  propres  au  pluriel  ;  tlie 
Al2)s,  les  Alpes,  tlie  Maldives^  les  Maldives, 
etc.,  etc.  ',-  • 

lY.  Les  noms  qui  désignent  tout  un  peu- 
ple, toute  une  secte,  etc.  Ex  :  The  French 
\and  tlie  English^  les  Français  et  les  Anglais  ; 
the  Roman  Catholics  and  tlie  Froteslants^ 
|les  Catholiques  Romains  et  les  Protestants. 

3  f.  Les  articles  du^  de  la,  des,  pris  dans 
jun  sens  partitifs,  s'expriment  par  some,  ou  par 
[a7iy  si  la  phrase  est  négative  ou  interrogative. 

Ex  :    Donnez-moi  du  pain,  give  me  some 

)read.    Donnez-moi  de  la  viande,    give  me 

jome  méat    Je  n'ai  point  de  pain,  I hâve  not 

my  hread  ou  /  ha/ve  no  hread.    Voulez- vous 

|[lu  vin?  will  y  ou  hâve  any  wme  f  •      i  i 

4.^  L'article  «,  an,  s'emploie  avant  les 
loms  qui  marquent  le  titre,  l'état,  la  nation, 
îtc.,  des  personnes.  .... 

Ix  :  Il  était  maître,  à  présent  il  est  laquais, 
ïe  was  a  master,  noio  he  is  d^foot-tnan»  il  est 
ailleur,  he  is  a  taylor.  Il  est  anglais,  he  is  an 
^^nglishnan, 

S  f;   Il  s'emploie  encore  dans  les  phrases 
exclama  tives. 

Ex:  Quel  bruit!  what  a  noise!  Quelle 
lellevue!  how  heautiful  2i  jprospect  !  ■ 


n- 


hi 


kk 


j)'> 


u 


6  .^  Ou  l'emploie  aussi  dans  les  phrases  où 
l'on  désigne  le  prix  des  objets. 

Ex:  Le  bœuf  conte  qnatre  sons  la  livre, 
heef  cosU  ttoo  jpence  ^  poand. 


'  I 


:  :  1     ,1  • 


CHAPITRE  II. 

Des  noms. 


1  fj  Pour  exprimer  nn  rapport  de  posses* 
sion,  c'est-à-dire,  lorsqno  le  premier  nom 
français  est  la  propriété  du  deuxième,  on 
ajoute  ordinairement  '5  au  nom  précédé  delà 
préposition  de  ;  alors  ce  nom  se  met  le  pre- 
mier en  anglais,  et  le  premier  article  ;je  re- 
tranche ainsi  que  la  préposition. 

Ex  :  Le  livre  de  l'écolier,  the  pupiVs  hook. 
La  maison  de  mon  père,  viy  father'a  Jwuse, 
On  peut  dire  aussi  ;  the  hook  qfthepttpil^  etc. 

2  f^  Cette  règle  n'a  pas  lieu  pour  les  ad- 
jectifs employés  substantivement. 

Ex  :  La  vertu  fait  les  délices  des  sages, 
virtue  is  the  delifjht  of  the  rcise, 

3  f.  Si  le  nom  qui  doit-etre  au  génitif  est 
terminé  par  un  5,  on  y  ajoute  simplement 
une  apostrophe. 

Ex  :  La  cnamdre  de  Brutus,  Brutus'  roovi. 
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4r  r,  Loi'tjqii'il  y  H  de  suite  plusieurs  géni- 
tifs gouvernes  l'un  par  l'autre,  on  commence 
par  le  dernier. 

Ex:  La  maison  de  Tami  de  votre  frère, 
yoîir  brother^sfremcTs  house, 

5  P.    Lorsque  le  nom  an  génitif  exprime  la 
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pot  au  lait,  a  inilkjpot,  uno  table  de  cuisine, 
a  hitGhen  table  ;  alors  silk^  milh^  hitclien^  sont 
considérés  comme  adjectifs. 

(3  P   On  doit  traduire  ainsi  :   c'c  U  à  mon 
frère,  it  is  my  hrother'ii. 
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CHAPITRE  III. 

t.     V.v'   ,  \  .     ' 

*•  "  • 

%    .  Des  noms  de  nombre. 

^  1 9,  L'on  doit  dire  :  Jive  hnndred  meus 
cinq  cents  hommes  ;  fijteen  hundred  horacs^ 
quinze  cents  clieveasiz;  hundreds^  thousands^ 
ne  s'emploient  que  pour  exprimer  des  ccntai* 
nés,  des  milliers. 

2  ?.   Le  nombre  qui  suit  hundred  doit  être 
procédé  de  and  (et)  ;  il  en  est  de  même  de 
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celui  qui  suit  ihousand  ou  w/Ulion^  lorsque 
ce  nombre  est  au-dessous  de  cent. 

Ex  :  Cent  cinquante,  a  hundred  und  Jlfty: 
mille  cinquante,  a  thousand  and  Jifty. 

S  p.  Pour  marquer  l'ordre  de  succession  on 
emploie  les  nombres  ordinaux.  Ex  :  George 
Trois,  George  tlie  third  ;  Guillaume  Quatre, 
WïlUam  the  Four  th. 


CHAPITRE    IV. 

T.)f'&   acljectifs. 

1  p.  Les  adjectifs  de  dimension,  tels  quo 
wide^  large,  Ingh^  haut,  deej)^  profond,  &c., 
se  mettent  après  le  nom  de  mesure,  et  \q  de 
ne  s'exprime  pas. 

Ex  :  Une  échelle  haute  de  vingt  pieds, 
a  ladder  ticentrjfeet  high. 

[Jn  fosse  profond  de  vingt  pieds  et  large 
de  dix,  a  ditch  twenty  ,feet  deep  and  ten 
broad. 

3  p  Si  lu  chose  mesurée  est  suivie  du 
verbe  avoir,  on  change  ce  verbe  par  to  he^ 
être.  Ex  :  l'échelle  a  vingt  pieds  de  hau- 
teur sur  deux  de  largeur,  the  ladder  is 
ty^nnfyfe.H  high  aT[id  hno  brçad.    . 
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Le  fossé  a  dix  pieds  de  largeur  sur  trois  do 
profondeur,  tlie  cUtch  is  teii  feet  broad  and 
Virée  deep. 

Voici  œinment  se  traduisent  les  différentes 
façons  de  parler  suivantes. 

Il  est  plus  graiîd  de  toute  la  tête,  he  is  tal 
1er  \)j  the  whole  head. 

Ce  liv^'e  est  j)/?^5  d'à  moitié  fait,  this  hooh 
is  more  tlian  half  done  ;  de  est  pi-is  dans  le 
bens  de  (jue. 

Il  est  si  bon  que  tout  le  monde  Taime,  h^ 
is  so  good  that  every  hody  loves  him. 

Plus  je  vous  \ois,j)lus  je  vous  aime,  the 
more  /  see  you,  t)  le  more  /  love  y  oit. 

Plus  il  est  riche,  2)lus  il  est  a^'are,  the  ri- 
cher  he  is,  the  more  covetous  he  is  :  le  verbe 
qui  suit  plus  étant  suivi  d'un  adjectif,  cet 
adjectif  se  met  au  (comparatif. 


CHAPITRE  V. 

J)fts  pronoim.  .     » 

1  P.  Les  pronoms  sujets  se  mettent  tou- 
jours au  nominatif  et.  non  a  Tobjeetif.  Ainsi 
il  faut  dire  :  it  is  I,  c'est  moi  :  it  is  he,  c'est 
lui,  he  is  hajppier  than  thej,  fl  est  plps  heu- 
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i'cux  qu^eiix  :  et  non  y^^is  :  it  Is  me,  it  ù  hini, 
hù  is  happler  than  tlieni.  - 

2  5î  Le  pronom  régime  d'un  verbe  se  met 
après  le  verbe.  Ex  :  je  vous  vois,  I  see  y  ou, 
je  vous  le  donne,  /  give  it  you, 

b  ®,  On  doit  supprimer  le  pronom,  lorsqu'il 
forme  un  pléonasme  :  Ex  :  Jloiy  je  ne  le  ferai 
jamais,  I  will  never  do  it:  on  appui  plus 
longtemps  sur  /. 

4f.  Lorsque  le  pronom  le  tient  la  place 
d'un  adjectif,  il  s'exprime  par  so.  Ex  :  Si 
vous  êtes  heureux,  je  ne  U  suis  pas,  \f  you 
are  ho/ppy^  1  am  not  so. 

Manière  de  traduire  certaines  façons  de 

parler, 

1  f.  Tous  me  coupez  le  doigt,  you  eut  my 
finger. 

2.^  Mon  père,  tna  mère,  mon  frère,  via 
sœur,  etc.,  my/ather^  mother^  brother^  sister^ 
etc.  ;  les  pronoms  possessifs  ne  se  répètent 
pas  en  anglais. 

3  f^  Ce  livre  est  à  vous^  à  rnoi^  etc.,  t/iis 
hook  is  yours^  mine,  etc.,  à  vous^  à  moi,  etc., 
se  rendent  par  le  vôtre,  le  mieti,  etc, 

4  f.  Celui  qui  le  dit  est  un  menteur,  lie 
who  says  so  is  a  liar. 
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5  p.  Mon  cheval  est  meilleur  que  cehii  de 
votre  père,  my  horse  is  hctte^^  than  your  fa- 
ther's  ;  (sons  entendu  horse,) 

6  fî  Je  vous  aime,  je  vous  honore  et  vous 
estime,  Ilove^  honour  and  esteem  you. 

7  f.  Quelque  prudent /^w^  vous  soyez,  how- 
ever  prudent  you  viay  hc. 

8  .^  Quelques  i;*randes  richesses  que  vous 
ayez  ;  wliatever  (jreat  riches  you  may  hâve. 

Du  pronom  ON. 

lo.  On^  ayant  rapport  aux  persoinies  dans 
un  sens  général,  peut  se  rench'e  en  anglais 
par  one^  ou  par  vje^  ou  par  people^  ou  par 
they  Ex  :  On  \x\n\o  à  croire  ce  qu'on  désn*e, 
one  Wkes  to  helelve  'what  one  desires,  ou  We 
like  to  helelve  what  we  désire.  On  travaille 
nuit  et  jour  à  la  Tour  ;  pcople  ou  tlioy  'Work 
niifht  and  day  ai  the  Tower. 

2  .^  Souvent  l'on  peut  et  Ton  doit  môme 
tourner  la  phrase  par  le  passif:  alors  le  pro- 
nom 0)1  se  traduit  quelquefois  par  it. 

Ex  :  On  aime  le  père  et  Von  craint  le  iils, 
the  father  is  beloved  and  the  son  is  feai'cd, 

On  dit  qu'il  y  a  eu  une  bataille,  it  is  said 
there  has  heen  a  haitle. 

On  le  ilatte,  mais  on  ne  l'aime  pas,  he  is 
flattered,  lut  he  is  not  beloved. 
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Du  promïïn  EX. 

1  ^  Lorsque  ce  pronoiu  se  rapporte  aux 
persoMi  %  il  s'exprime  pîir  les  pronoms  per- 
bonntis:  lorsqu'il  se  rapporte  aux  auimaux 
ou  aux  e]u)ses  inanimées,  il  s'exprime  par  it: 
dans  ees  deux  eas  le  pronom  est  précédé  de 
lîi  préposition  que  gouverne  le  verbe  anglais. 

Ex  :  Je  connais  cet  élève,  aous  en  serez 
content,  1  hiow  tkat  pujnL  you  'mil  bc  satis' 
Jii'd  \\\Û\  liim. 

Ven  suis  cliavuié,  /  ara  very  glad  of  it. 

C'est  un  bon  cheval,  il  eu  parle  souvent, 
it  is  (i  (jood  horse^  lui  often  ialka  of  //. 

2  p.  Quelquefois  il  s'exprime  par  8(mie  ou 
any^  ou  ]>ar  un  pronom  possessif 

Kx  :  (Je  fruit  est  bon,  donne-m'en,  ihls  la 
tjoocl  fruits  ijlvô  m"  some. 

./i/^  avez-vous  ?  hâve  you  wxw  i 

Le  vin  est  dangereux,  j  en  connais  les  ctlets, 
wlne  is  dan(p:vovH.  J  loum)  its  efferts. 

»1  p    j)'autres  fois  il  ne  s'exprime  pas. 

Ex:  Combien  en  avez-vous  ^  J'en  ai  dix. 
lloio  niany  hâve  you  f  I  hâve  ten. 
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Du  pronom  Y. 
\  f.    Le  pronom  y,  relatif  aux  personnes. 
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aux  îiiiiiiiaux,  ou  aux  chose»,  riiiit  la  iiiéiue 
règle  que  le  pronom  en. 

Ex  :  On  n'y  pense  plus  (à  cet  lioninie), 
there  is  no  more  thovgt  of  liini,  et  mieux  : 
kc  la  no  more  thongld  of. 

Je  n'//  ajoute  pas  foi,  I  fjive  no  crédit  to  it. 

2f.  Lorsqu'il  ti  rapport  au  lieu,  il  s'ex- 
prime par  there^  ou  thither^  ou  hère. 

Ex  :  Vous  y  étiez,  yoii  vxre  there. 

Voulez- vous  y  aller  ?  loill  you  go  thither  ? 

îl  y  est  (ici),  lie  /.y  hère. 

Du  Pronom  OU. 


>ersonne5, 


1  f.  Ce  pronom  s'exprime  par  loîdch.,  pré- 
cède de  la  préposition  que  gouverne  le  verbe 
anglais;  quelquefois  on  peut  retrancîher  le 
pronom  et  mettre  la  proposition  k  laiin  de  la 
phrase. 

Ex:  1/état  (>^^jo  le  trouvai  me  lait  pitié, 
ihe  state  in  whicli  1  fourni  lùm  excites  iiry 
pity.    ^^  '  ,  / 

Le  siècle  ou  nous  vivons,  theagcine  Itve  în. 

2  p.  Où^  ab verbe  de  lieu,  s'exprime  par 
vjhere^  ou  whither^  ou  vjhence. 

Ex  :  Oà  est-il  i  where  is  lie  f     Où  allez 
vous  '{  whither  are  you  qoing  ? 
jyoù  venez-vous*^   wlicnce  do  you  corne? 
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,  CHAPITRE  VI. 

Des  vei'hes. 

Fonvoîp. 

1  ?.  Ce  verbe  est  defeetueiix  en  anglais  ; 
îl  Be  traduit  par  ca/i  au  présent  de  l'Indicatif, 
par  eould,  au  passé,  et  ]>ar  to  he  ahle^  à  l'In- 
liiiitif  et  aux  autres  temps. 

2  ?.  Il  peut  aussi  se  traduire  pj>  "  may^  au 
présent,  et  mdyht^  au  passé,  lorisqu'u  exprime 
le  dfoit  ou  la  permission  que  Ton  a  de  faire 
une  chose. 

Ex  :  You  7nay^  ^f  you  ean^  vous  le  pouvez 
(vous  en  avez  la  permission),  si  vous  êtes  à 
môme  de  le  faire. 

•^,  To  be.— Etre. 

Le  verbe  io  le  peut  représenter  1  p.  le 
verbe  avoir,  dans  les  circonstances  suivantes 
et  autres  semblables: 

hiingry,  /  faim.     , 

thirsty,  \  soif. 

To  he  ^  hot,  Avoir  <    chaud. 

cold  â  froid. 

askamed,  y    honte. 

2?.  Le  verbe  faire,  lorsqu'il  s'agit  du 
temps. 

Ex;  /i^  î*5  Ao/,  îl  fait  chaud.  :      ^, 

%   Ji  will  he  haci,  il  fera  mauvais. 
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8  f;   Lo  verbe  se  porter. 

Ex  :  Iwas  well^  je  nie  portais  bîoii. 

/  am  m,  je  me  porte  mal. 

4  p.   Le  verbe  devoir,  dans  certains  cas. 

Ex  :  /  a77i  to  go,  je  dois  aller. 

Iioas  to  fjice,  je  devais  donner. 

Faire. 

To  do,  faire,  doing,  doue,  I do,  I did. 

Qq  verbe  se  conjugue  dans  tous  ses  temps, 
en  suivant  les  règles  de  conjugaison  des  autres 
verbes  irréguliers.  iS^ous  avons  vu  qu'il 
sV^uiploie  pour  nier  et  pour  interroger  au 
présent  et  au  passé  ;  il  s'emploie  encore  dans 
les  cas  suivants: 

1  f;   Pour  affirmer,  appuyer  davantage. 
Ex:  /do  love  hua, 

2  ^   Pour  exhorter.  '  ' 
Ex  :  Go  and  sec  hhn,  do 

3  f.   Pour  exprimer  l'état  de  la  santé. 
Ex  :  JIow  do  you  do  ? 

4  p.    Pour  éviter  certaines  répétitions. 

Ex  :  Yoii  saiv  him,  dit  you  not  ?  vous  l'a- 
vez-vu, n'est  -ce  pas?  I  did,  oui  je  l'ai  vu. 

Vouloir. 

1  will,  OU  1  am.  willing,  je  veux  :  1  woiddj 
Iwaswilling,  je  voulais:  1  will  hewUling, 
je  voudrai  ;  etc.  Ce  verbe  s'emploie  rarement 
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au  participe  passi'.  Au  lion  do  dire  ;  j'au- 
rais voulu  faire  cela,  il  faut  dire;  je  voudrais 
avoir  fait  cela,  I  sîiould  like  ta  hâve  done  that. 
Lorsqu'il  est  suivi  de  que^  ou  touruc  la  phra- 
se de  la  uiauière  suivante  ;  je  veux  que  vous 
le  fassiez,  1  lolll  hâve  y  oit  do  it:  connue  s'il 
y  avait  :  je  veux  avoir  vous  faire  cela, 

Différenti'fi  manières  d^ em'ploycr'Jc  verbe 

TO  PLEASE.— PLAIJŒ. 

•  bn  dit  : 

1  please,,  J  doplease^  1  am  pleasing^  je  plais  ; 

etc.,  (plaire,  personnel.) 
1  a7)i pleased  to  doso^  il  me  plait  d'agir  ainsi. 
If  you  please^  if  Ood  jdease,  s'il  vous  plait, 

s'il  plait  à  Dieu. 
The  ki7ig  ^vas  jdeascd  to  order^  il  plut  au  roi 

d'ordonner. 

vSe  plaire  à,  s'exprime  par  to  ial'e  delight  in. 

Ex  :  Il  se  plait  à  se  battre,  /te  takes  delight 
injighting. 

Différentes  manlhr(i>  de  rendre  IL  Y  A. 

]S^ous  avons  déjà  vu  que  11  y  a  se  rend  [)ar 
there  is^  lorsqu'il  est  snivi  d'un  nom  singu- 
lier, there  are^  lorsqu'il  est  suivi  d'un  nom 
pluriel  ;  there  is  a  man,,  there  are  'inen. 

Comme  il  a  différentes  significations,  il  y  a 
aussi  différentes  manières  de  le  traduire, 
comme  suit  : 
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Il  y  (i  trois  ji>ui'f5  qiiu  ju  l'ai  vu,  it  ib  thrce 
days  since  1  saw  hhn. 

Il  y  a  une  lieure  que  vous  l'avez,  y  ou  havc 
liad  it  thia  hoiir. 

Il  y  a  trois  heures  que  nous  inarehons^  we 
hâve  heen  loalMiKj  fhese  thrce  hours. 

Je  le  vis  il  y  a  une  heure,  un  mois,  ete.,  1 
saw  hiiïi  an  hour  ago^  a  mont  h  a(jo^  etc. 

Manière  de  rendre  en  anr/htis  quelques  idiotismcs 

français.  .s. 

II  Font.  -'^ 

Il  nie  faut  de  Tarifent,  /  mant  money. 

Il  vous  tant  un  habit  neuf,  you  rihuat  hâve 
a  luw  coat. 

Vous  faudra-t  il  du  |)apier  ^  vnll  you  wmit 
nny  paper  ? 

Penser. 

Il  a  pensé  mourir  de  frayeur,  he  hadllke  t) 
havc  died  wKhfcar. 

Quy  faire 
'  ''  Je  ne  saurais  qu'y  faire,  1  cannot  hclp  it. 

Il  me  tarde  de.        -    >•    i 

Il  me  tarde  de  le  voir,  1  long  to  sec  him. 

Ne  tenir  qiCà, 

Il  ne  tient  qu'à  vous  de,  etc.,  it  is  in  your 
potvcr  toy  etc.        .  .  ,  , 
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À^e pas  laisser  if e. 
Je  ne  laisse  pas  d'écrire,  I wrlic  for  ail  that. 

Souhaiter  pouvoir. 

Je  sou  11  altérai  s  pouvoir  le  faire,    /  wlsh  I. 
could  do  it. 

Tant  s'en  faut. 

Tant  s'en  faut  que  je  vous  fasse  aucun  mal, 

1  am  far  fiwn  dolmcj  y  ou  any  mischiif. 

Ne  faire  que  de, —  Venir  de. 

Je  ne  fais?  que  de  nie  lever,  1  ain  hut  just  uj). 
Je  viens  d(i  le  voir,  I  Ji<ive  just  seen  him. 

Avoir  beau. 

J'ai  beau  lui  parler,  it  is  in  vain  for  "aie  io 
0  speak  to  him. 

Avoir  mal  à,  etr. 

(  il  la  tête  ;  (  the  headacke. 

I  aux  dents  ;  I  the  toothache. 

J'ai  mal  \  au  ventre  ;  /  hâve  {  the  hellyache. 
i  aux  yeux  ;  sore  eyes, 

l  aux  oreilles  ;  l  so7*e  ears. 

On  peut  dire  aussi:  rriy  head  aches  (to 
aehe)  ;  orn/  eyes  are  sore  ;  mais  la  première 
manière  est  plus  élégante. 


CHAPITRE    VII. 

Des  adverbes. 
L'adverbe  se  met  ordinairement  après  le 
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verbe  dans  les  temps  simples,  et  entre 
l'auxiliaire  et  le  parti(;ipe  dans  les  temps 
eomposés.  Cependant  la  plupart  des  adver- 
bes (le  qualité,  termines  ordinairement  en  ?y, 
se  placent  après  le  régime  direct  du  verbe. 
Ex  :  J'aime  tendrement  son  frère,  1  love  h%8 
broihcr  dearly. 

Mais  les  adverbes  always^  ever,  toujours  ; 
?iév^r,  jamais  ;  often^  souvent;  seldam^  rare- 
ment ;  st'dl^  encore  ;  soon,,  bientôt  ;  ee  met- 
tent immédiatement  après  le  sujet.  Ex  :  / 
ahvays  say^  1  never  say^  etc. 


CHAPITRE   VU. 

Des  prépoaifioHt',  " 

Il  y  a  plusieurs  prépositions  qui,  ajoutées  à 
certains  verbes,  leur  donnent  une  tout  autre 
signilication.     Exemples. 


To  go  dovm,  descendre. 
*'  yo  up,       monter. 
"  yo  ont,      sortir. 


te 


yo  m. 


entrer. 


"  yo  ayain^  retourner. 
"  y^  ^ffy       s'en  aller. 
"  yo  hack^    reculer. 
"  yo  awai/j  partir. 
"  yo  neaTf    s'approcher. 


§^ 


(  aller  en  bas. 

"    en  haut. 

"    dehors. 

'*    dedans. 
\     *'    de  nouveau. 

"    au  loin. 

*^    en  arrière. 

à  une  distance. 
^    "    proche,  etc. 


1^  r 
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Lorsqu'un  verbe  à  rinfinitif  est  pi'éceclê  de 
la  i>réposition  de,  on  le  traduit  par  le  présent 
de  rinfinitif  anglais,  ou  par  le  participe  pré- 
sent précédé  de  ^,//w;i, 'î/^/^A,  ^^c.         , 

Ex  :  Il  eM  temps  de  partir,  it  is  tmie  to  set 
oxU.  .  . 

J'ai  l'honneur  d'être,  etc.  T  hâve  the  honour 
of  l)ein^',  etc.     Ceci  se  dit  rarement. 

On  dit  mieux  :  /  ha\m  the  honour  tohe.,  etc. 

Vous  m'enipécliez  de  le  faire,  you  hiader 
me  from  doing  it. 

Je  suis  fatigué  d'écrire,  Tarn  tlred\^'iû\ 
writmr/,  '  , 

Ava7iô  que  de  s'exprime  comme  suit  : 

Il  m'écrira  ava7it  que  de  sortir,  hewillwrîte 
to  me  before  he  goes  ont  ;  comme  s'il  y  avait  : 
avant  qu'il  sorte. 

Pour,  suivi  d'un  infinitif,  s'exprime  des 
manières  suivantes  : 

f  /  do  it  to  fUetse  you. 
I  ^  do  it  in  order  to 
Je  le  faisj)Oî<r  vous  plaire,  -j  j'>/«?aAv?  you. 

I  /  do  it  tliat  I   may 
L         2)lease  yov. 


'i\\  .  .  j 


CHAPITRE    IX. 

'  "  '  *        Dca  conjonctions.  "    ^^    " 

Pe  toutf?*  les  conjonctions,  <relle  qui   a  Icf 


1\) 


I)ln6  grand  nombre  clc  bigniiîcations  difte- 
rentes,  et  qui  demande  le  plus  d' attention,  est 
la  conjonction  que. 

Que  entre  deux  verbes  s'exprime  par  tjiatj 
ou  se  retranche. 

Ex  :  Je  crois  ^^t^il  est  honnête  homme,  I 
helieve  tliat  he  is  an  Ju/nest  vian^  ou  1  helieve 
he  is  an  honcnt  man. 

Quant   aux   autres   manières   de  traduire 
cette  conjonction,  on  peut  se  guider  sur  lew 
exemples  suivants  : 
Je  crains   qu'il  no  vienne  pas,  Ifearhewîll 

not  coine. 
Je  ne  doute  pas  qu'il   ne   vienne,  /   do  not 

donht  but  he  will  corne. 
Il  est  nécessaire   que  vons  y  alliez,  it  is  ne- 

cessary  for  you  to  go  thUJiei\  ou,  itisneces- 

sary  you  ahould  <jo  thither. 
Je  n  ai  que  vingt  clielins,  1  hâve  but  twenty 

sJiillings^  ou  1  hâve  only,  etc, 
Il  ne  parle  que  de  ricliesses,  he  talha  of  no- 

thing  but  Ttehes. 
Je  ne  parlerai  pas  qu'il  ne  sorte,  J  will  not 

sjyeah  unless  he  goes  ont. 
Que  vous  êtes  heureux  !  liow  happy  you  are  ! 
Que  de  dangers  il  a  courus  !  IIow  many  dan- 
gers he  has  rim  !  "  . 
Qu'il  y\muQ  pu  non,  whether  he  corne  or  7iot. 


m 
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Çfue  ne  veuiez-vous  ?  wliy  did  you  not  conie  f 
Tout  malade  qu'il  est,  sick  as  he  is. 
Le  jour  qu'il  mourut,  tke  day  wlien  he  dîed, 
C'éist  une  funeste  j)as8ion  que  le  jeu,  gaming 

is  a  horrid  passion, 
C'eet  que  je  ne  savais  pas,  it  is  because  / 

Icnew  not^  etc. 
Il  n'est  pas  tel  que  vous  dites,  he  is  not  siic^i 

as  you  say. 
Il  arriva,  que  je  sortais,  Jie  arrived^  as  1  tous 
going  ont  ;  que    ayant  la    signification  de 
comme.  ^  '         ^         > 

Boih. 

Il  est  jeune  et  riche,  he  is  both  young  and  vich. 
Tant  par  mer  que  par  terre,  both  hy  sea  and 


land. 


Eithe)\..or 


Soit  par  clémence,  soit  par  orgueil j   either 
clemency  or  pride^  »? 


from 


Wheth 


%er...or. 


Soit  qu'il  l'ait  fait,  soit  qu'il  l'ait  fait  faire  par 
un  autre,  whether  he  d/id  it  or  got  it  done 
hy  anoiher,         * 


FIN. 


ri  --••■• 


..jgn/t^^''^ 


t  conie  f 

he  died, 
gaming 

cause  / 

not  sucff' 

L8  I  tous 
itioii  de 


md  rich, 
sea  and 


Ij   either 


faire  par 
5  it  donc 


